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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS 

2011 m. gruodžio 12 d. 

dėl Europos Sąjungos prisijungimo prie 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo vežimo 
jūra 2002 m. protokolo, išskyrus jo 10 ir 11 straipsnius 

(2012/22/ES) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
100 straipsnio 2 dalį kartu su 218 straipsnio 6 dalies a punktu 
ir 218 straipsnio 8 dalies pirma pastraipa, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento pritarimą, 

kadangi: 

(1) 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo 
vežimo jūra 2002 m. protokolu (toliau – Atėnų proto
kolas) žymiai patobulinama vežėjų atsakomybės ir 
kompensavimo jūra vežamiems keleiviams tvarka. Visų 
pirma jame numatyta griežta vežėjo atsakomybė, įskai
tant privalomąjį draudimą, su teise pareikšti draudikams 
tiesioginį ieškinį iki tam tikrų nurodytų ribų bei numa
tytos taisyklės dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų pripa 
žinimo bei vykdymo. Todėl Atėnų protokolas atitinka 
Sąjungos tikslą tobulinti teisinę tvarką, susijusią su vežėjų 
atsakomybe. 

(2) Atėnų protokolu iš dalies keičiama 1974 m. Atėnų 
konvencija dėl keleivių ir jų bagažo vežimo jūra (toliau 
– Atėnų konvencija), o jo 15 straipsnyje nustatoma, kad 
Atėnų protokolo Susitariančiosios Šalys abu dokumentus 
supranta ir aiškina kaip vieną dokumentą. 

(3) 2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (EB) Nr. 392/2009 dėl keleivių vežėjų jūra 
atsakomybės avarijų atveju ( 1 ) dauguma Atėnų protokolo 

taisyklių įtraukta į Sąjungos teisę. Todėl Sąjunga pasinau
dojo kompetencija dėl tuo reglamentu reglamentuojamų 
klausimų. Valstybės narės visgi išsaugo kompetenciją, 
susijusią su kai kuriomis Atėnų protokolo nuostatomis, 
pavyzdžiui, galimybės pasirinkti sąlyga, pagal kurią jos 
gali nustatyti aukštesnes atsakomybės ribas nei numaty
tosios Atėnų protokole. Pagal Atėnų protokolą valstybių 
narių kompetencijai priklausantys klausimai ir Sąjungos 
išimtinei kompetencijai priklausantys klausimai priklauso 
vieni nuo kitų. Todėl jų kompetencijai pagal Atėnų 
protokolą priklausančių klausimų atžvilgiu valstybės 
narės turėtų veikti koordinuotai, atsižvelgiant į jų pareigą 
lojaliai bendradarbiauti. 

(4) Atėnų protokolą gali ratifikuoti, priimti, patvirtinti ar prie 
jo prisijungti valstybės ir regioninės ekonominės integra
cijos organizacijos, sudarytos suverenių valstybių, kurios 
toms organizacijoms perdavė kompetenciją tam tikrais 
Atėnų protokolu reglamentuojamais klausimais. 

(5) Pagal Atėnų protokolo 17 straipsnio 2 dalies b punktą ir 
19 straipsnį regioninės ekonominės integracijos organi
zacijos gali sudaryti Atėnų protokolą. 

(6) 2006 m. spalio mėn. Tarptautinės jūrų organizacijos 
teisės komitetas priėmė Atėnų konvencijos įgyvendinimo 
TJO išlygą ir gaires (toliau – TJO gairės), kad būtų 
išspręsti kai kurie Atėnų konvencijos klausimai, visų 
pirma tokie kaip kompensacijos už žalą, susijusią su tero
rizmu, klausimas. 

(7) Reglamento (EB) Nr. 392/2009 prieduose pateikiamos 
Atėnų konvencijos su pakeitimais, padarytais Atėnų 
protokolu, konsoliduotos redakcijos atitinkamos 
nuostatos ir TJO gairės.
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(8) Pagal Atėnų protokolo 19 straipsnio nuostatas regioninė 
ekonominės integracijos organizacija pasirašymo, ratifika
vimo, priėmimo, patvirtinimo arba prisijungimo metu 
turi apibrėžti savo kompetenciją, susijusią su Atėnų 
protokolu reglamentuojamais klausimais. 

(9) Todėl Sąjunga turėtų prisijungti prie Atėnų protokolo ir 
pareikšti TJO gairėse numatytą išlygą. Tokios išlygos 
pareiškimas neturėtų būti suprantamas kaip dabartinio 
kompetencijos tarp Sąjungos ir valstybių narių sertifika
vimo ir valstybės valdžios institucijų atliekamos kontrolės 
srityje paskirstymo pakeitimas. 

(10) Tam tikros Atėnų protokolo nuostatos yra susijusios su 
teisminiu bendradarbiavimu civilinėse bylose ir todėl 
patenka į SESV trečiosios dalies V antraštinės dalies 
taikymo sritį. Kartu su šiuo sprendimu turi būti prii
mamas atskiras su tomis nuostatomis susijęs sprendimas. 

(11) Valstybės narės, ketinančios ratifikuoti Atėnų protokolą 
ar prie jo prisijungti, turėtų, jei įmanoma, daryti tai vienu 
metu. Todėl valstybės narės turėtų keistis informacija apie 
jų ratifikavimo ar prisijungimo procedūrų eigą, kad pasi
rengtų kiek įmanoma vienu metu deponuoti savo ratifi
kavimo ar prisijungimo dokumentus. Ratifikuodamos 
Atėnų protokolą ar prie jo prisijungdamos valstybės 
narės turėtų pareikšti TJO gairėse numatytą išlygą, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos vardu patvirtinamas Europos Sąjungos prisi
jungimas prie 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų 
bagažo vežimo jūra 2002 m. protokolo (toliau – Atėnų proto
kolas), išskyrus jo 10 ir 11 straipsnius, kiek tai susiję su klau
simais, priklausančiais išimtinei Sąjungos kompetencijai. 

Atėnų protokolo tekstas, išskyrus jo 10 ir 11 straipsnius, patei
kiamas priede. 

2 straipsnis 

1. Tarybos pirmininkas įgaliojamas paskirti asmenį arba 
asmenis, įgaliotą (-us) deponuoti Sąjungos prisijungimo prie 
Atėnų protokolo dokumentą, remiantis to protokolo 17 
straipsnio 2 dalies c punktu, 17 straipsnio 3 dalimi ir 19 
straipsniu. 

2. Prisijungimo dokumento deponavimo metu Sąjunga 
pateikia tokį pareiškimą dėl kompetencijos: 

„1. 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo 
vežimo jūra 2002 m. Atėnų protokolo 19 straipsnyje 

nustatyta, kad regioninės ekonominės integracijos organi
zacijos, kurias sudaro suverenios valstybės, perdavusios 
joms kompetenciją tam tikrais tuo Protokolu reglamentuo
jamais klausimais, gali jį pasirašyti, jeigu pateikia tame 
straipsnyje nurodytą pareiškimą. Sąjunga nusprendė prisi
jungti prie Atėnų protokolo, todėl teikia tokį pareiškimą. 

2. Dabartinės Europos Sąjungos valstybės narės yra Belgijos 
Karalystė, Bulgarijos Respublika, Čekijos Respublika, 
Danijos Karalystė, Vokietijos Federacinė Respublika, Estijos 
Respublika, Airija, Graikijos Respublika, Ispanijos Kara
lystė, Prancūzijos Respublika, Italijos Respublika, Kipro 
Respublika, Latvijos Respublika, Lietuvos Respublika, Liuk
semburgo Didžioji Hercogystė, Vengrijos Respublika, 
Malta, Nyderlandų Karalystė, Austrijos Respublika, 
Lenkijos Respublika, Portugalijos Respublika, Rumunija, 
Slovėnijos Respublika, Slovakijos Respublika, Suomijos 
Respublika, Švedijos Karalystė bei Jungtinė Didžiosios 
Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystė. 

3. Šis pareiškimas netaikomas Europos Sąjungos valstybių 
narių teritorijoms, kuriose negalioja Sutartis dėl Europos 
Sąjungos veikimo (toliau – SESV), ir juo nedaromas 
poveikis tokiems aktams ar pozicijoms, kuriuos atitin
kamos valstybės narės pagal Protokolą gali priimti tų teri
torijų vardu ir interesais. 

4. Europos Sąjungos valstybės narės suteikė Sąjungai išimtinę 
kompetenciją dėl priemonių, priimtų remiantis SESV 100 
straipsniu. Tokios priemonės buvo priimtos dėl Atėnų 
konvencijos su pakeitimais, padarytais Atėnų protokolu, 
1 ir 1a straipsnių, 2 straipsnio 2 dalies, 3–16 straipsnių, 
18, 20 ir 21 straipsnių ir TJO gairių nuostatų, priėmus 
2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 392/2009 dėl keleivių vežėjų jūra 
atsakomybės avarijų atveju. 

5. Naudojimasis kompetencija, kurią valstybės narės perdavė 
Europos Sąjungai pagal SESV, dėl savo pobūdžio gali 
nuolat keistis. Remiantis SESV, kompetentingos institucijos 
gali priimti sprendimus, kuriais nustatomos Europos 
Sąjungos kompetencijos ribos. Todėl Europos Sąjunga 
pasilieka teisę atitinkamai iš dalies keisti šį pareiškimą, 
tačiau tai nėra būtina sąlyga, kad Europos Sąjunga galėtų 
naudotis savo kompetencija, susijusia su Atėnų protokolu 
reglamentuojamais klausimais. Europos Sąjunga informuos 
Tarptautinės jūrų organizacijos Generalinį sekretorių apie 
iš dalies pakeistą pareiškimą.“ 

3. Pagal šio straipsnio 1 dalį paskirtas (-i) asmuo (-enys), 
deponuodamas (-i) Sąjungos prisijungimo prie Atėnų protokolo 
dokumentą, pareiškia TJO gairėse numatytą išlygą.
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3 straipsnis 

Sąjunga deponuoja prisijungimo prie Atėnų protokolo dokumentą ne vėliau kaip 2011 m. gruodžio 31 d. 

4 straipsnis 

1. Valstybės narės imasi reikiamų veiksmų Atėnų protokolo ratifikavimo ar prisijungimo prie jo 
dokumentams deponuoti per pagrįstą laikotarpį ir, jei įmanoma, ne vėliau kaip 2011 m. gruodžio 31 d. 

2. Valstybės narės, deponuodamos Atėnų protokolo ratifikavimo ar prisijungimo prie jo dokumentus, 
pareiškia TJO gairėse numatytą išlygą. 

Priimta Briuselyje 2011 m. gruodžio 12 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

S. NOWAK
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PRIEDAS 

VERTIMAS 

1974 m. ATĖNŲ KONVENCIJOS DĖL KELEIVIŲ IR JŲ BAGAŽO VEŽIMO JŪRA 2002 m. 
PROTOKOLAS 

ŠIO PROTOKOLO ŠALYS, 

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad reikėtų patikslinti 1974 m. gruodžio 13 d. Atėnuose sudarytą Atėnų konvenciją dėl keleivių 
ir jų bagažo vežimo jūra, kad būtų numatytos didesnės kompensacijos, nustatyta griežtesnė atsakomybė, įdiegta supapras
tinta ribojamųjų sumų atnaujinimo procedūra ir užtikrintas privalomasis draudimas keleivių naudai, 

PRIMINDAMOS, kad Konvencijos 1976 m. protokolu vietoj aukso franko kaip atsiskaitymo vienetas nustatyta specialioji 
skolinimosi teisė, 

ATKREIPDAMOS DĖMESĮ į tai, kad Konvencijos 1990 m. protokolas, kuriame numatytos didesnės kompensacijos ir 
supaprastinta ribojamųjų sumų atnaujinimo procedūra, neįsigaliojo, 

SUSITARĖ: 

1 straipsnis 

Šiame Protokole: 

1. Konvencija - 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų 
bagažo vežimo jūra tekstas. 

2. Organizacija - Tarptautinė jūrų organizacija. 

3. Generalinis sekretorius - Organizacijos Generalinis sekreto
rius. 

2 straipsnis 

Konvencijos 1 straipsnio 1 dalis pakeičiama šiuo tekstu: 

„1. a) „vežėjas“ – asmuo, kuris yra sudaręs vežimo sutartį 
arba kurio vardu yra sudaryta vežimo sutartis, neat
sižvelgiant į tai, ar faktiškai veža jis pats, ar vykdo
masis vežėjas; 

b) „vykdomasis vežėjas“ – asmuo, išskyrus vežėją, kuris 
yra laivo savininkas, frachtuotojas ar operatorius, 
kuris faktiškai vykdo visą vežimą arba jo dalį; ir 

c) „vežėjas, kuris faktiškai vykdo visą vežimą arba jo 
dalį“ – vykdomasis vežėjas arba, jei vežėjas faktiškai 
vykdo vežimą, vežėjas.“ 

3 straipsnis 

1. Konvencijos 1 straipsnio 10 dalis pakeičiama taip: 

„10. „Organizacija“ - Tarptautinė jūrų organizacija.“ 

2. Konvencijos 1 straipsnis papildomas šia 11 dalimi: 

„11. „Generalinis sekretorius“ - Organizacijos Generalinis 
sekretorius.“ 

4 straipsnis 

Konvencijos 3 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„3 straipsnis 

Vežėjo atsakomybė 

1. Už nuostolius, patirtus dėl laivybos įvykio sukeltos 
keleivio mirties ar kūno sužalojimo, vežėjas atsako tokiu 
mastu, kad tokie nuostoliai tam keleiviui kiekvienu atskiru 
atveju neviršija 250 000 atsiskaitymo vienetų, jeigu vežėjas 
neįrodo, kad įvykis: 

a) įvyko dėl karo veiksmų, priešiškų veiksmų, pilietinio karo, 
sukilimo ar išskirtinio, neišvengiamo ir neįveikiamo pobū
džio gamtos reiškinio; arba 

b) įvyko tik dėl trečiosios šalies veiksmo ar neveikimo tyčia 
siekiant, kad tas įvykis įvyktų. 

Vežėjas atsako ir už nuostolius, viršijančius pirmiau nustatytą 
ribą, jei neįrodo, kad tas nuostolius sukėlęs įvykis įvyko ne 
dėl vežėjo kaltės ar aplaidumo. 

2. Už nuostolius, patirtus dėl keleivio mirties ar kūno 
sužalojimo ne dėl laivybos įvykio, vežėjas atsako, jei įvykis, 
dėl kurio buvo patirta nuostolių, įvyko dėl vežėjo kaltės ar 
aplaidumo. Kaltės ar aplaidumo įrodinėjimo pareiga tenka 
ieškovui. 

3. Už nuostolius, patirtus dėl rankinio bagažo praradimo 
ar sugadinimo, vežėjas atsako, jei įvykis, dėl kurio buvo 
patirta nuostolių, įvyko dėl vežėjo kaltės ar aplaidumo. 
Preziumuojama, kad nuostoliai dėl laivybos įvykio padaryti 
dėl vežėjo kaltės ar aplaidumo.
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4. Už nuostolius, patirtus dėl kito bagažo, išskyrus rankinį, 
praradimo ar sugadinimo, atsako vežėjas, jei vežėjas neįrodo, 
kad įvykis, dėl kurio buvo patirta nuostolių, įvyko ne dėl 
vežėjo kaltės ar aplaidumo. 

5. Šiame straipsnyje: 

a) laivybos įvykis – laivo sudužimas, apsivertimas, susidū
rimas ar užplaukimas ant seklumos, sprogimas ar gaisras 
laive arba laivo gedimas; 

b) vežėjo kaltė ar aplaidumas apima ir vežėjui pavaldžių 
asmenų, veikiančių einant tarnybos pareigas, kaltę ar aplai
dumą; 

c) laivo gedimas – laivo veikimo sutrikimas, laivo daliai ar jo 
įrangai taikytinų saugos nuostatų nesilaikymas, kai jos 
naudojamos keleiviams gelbėti, evakuoti, įlaipinti ar išlai
pinti; arba kai jos naudojamos laivo eigai, valdymui užtik
rinti, saugiai laivybai, švartavimuisi, inkarui nuleisti ar 
pakelti, atvykti į prieplauką ar inkaravimo vietą arba 
išvykti iš jos, ar nuostolių kontrolei užliejimo atveju; 
arba kai jos naudojamos žmonių gelbėjimo priemonėms 
ant vandens nuleisti; ir 

d) nuostoliai neapima baudinių nuostolių. 

6. Vežėjo atsakomybė pagal šį straipsnį yra susijusi tik su 
nuostoliais, atsirandančiais dėl įvykių, įvykusių vežimo metu. 
Įrodinėjimo, kad įvykis, dėl kurio buvo patirta nuostolių, 
įvyko vežimo metu, ir įrodinėjimo dėl nuostolių dydžio 
pareiga tenka ieškovui. 

7. Jokia šios Konvencijos nuostata nedaro poveikio vežėjo 
teisei pareikšti atgręžtinį reikalavimą trečiajai šaliai arba 
gynybos teisei argumentuojant paties nukentėjusiojo neatsar
gumu pagal šios Konvencijos 6 straipsnį. Jokia šio straipsnio 
nuostata nedaromas poveikis apribojimo teisei pagal šios 
Konvencijos 7 arba 8 straipsnius. 

8. Prielaidos dėl šalies kaltės ar aplaidumo arba įrodinė
jimo pareigos priskyrimas šaliai neužkerta kelio nagrinėti 
įrodymus tos šalies naudai.“ 

5 straipsnis 

Konvencija papildoma šiuo 4a straipsniu: 

„4a straipsnis 

Privalomasis draudimas 

1. Kai keleiviai vežami Susitariančiojoje Šalyje įregistruotu 
laivu, kuris pagal licenciją gali vežti daugiau kaip dvylika 
keleivių, ir kai taikoma ši Konvencija, vežėjas, kuris faktiškai 

vykdo visą vežimą arba jo dalį, turi draudimą arba kitą finan
sinę garantiją, pavyzdžiui, banko ar panašios finansų įstaigos 
garantiją, atsakomybei pagal šią Konvenciją dėl keleivių 
mirties ir kūno sužalojimo apdrausti. Privalomojo draudimo 
arba kitos finansinės garantijos riba yra ne mažesnė kaip 
250 000 atsiskaitymo vienetų vienam keleiviui kiekvienu 
atskiru atveju. 

2. Liudijimas, patvirtinantis, kad draudimas ar kita finan
sinė garantija galioja pagal šios Konvencijos nuostatas, yra 
išduodamas kiekvienam laivui, kai Susitariančiosios Šalies 
atitinkama valdžios institucija nustato, kad laikomasi 1 dalies 
reikalavimų. Susitariančiojoje Šalyje įregistruotam laivui tokį 
liudijimą išduoda arba patvirtina tinkama laivo registracijos 
valstybės valdžios institucija; Susitariančiojoje Šalyje neįregist
ruotam laivui jį gali išduoti ar patvirtinti kurios nors iš Susi
tariančiųjų Šalių atitinkama valdžios institucija. Šis liudijimas 
atitinka šios Konvencijos priede pateiktą formą, ir jame nuro
domi šie duomenys: 

a) laivo pavadinimas, skiriamasis numeris ar šaukinys ir 
registracijos uostas; 

b) vežėjo, kuris faktiškai vykdo visą vežimą arba jo dalį, 
pavadinimas ir pagrindinė verslo vieta; 

c) laivo TJO identifikacinis numeris; 

d) garantijos rūšis ir trukmė; 

e) draudiko ar kito asmens, teikiančio finansinę garantiją, 
pavadinimas ir pagrindinė verslo vieta, o atitinkamais atve
jais – verslo vieta, kurioje buvo apdrausta arba kurioje 
buvo suteikta kita finansinė garantija; ir 

f) liudijimo galiojimo terminas, kuris neturi būti ilgesnis 
negu draudimo ar kitos finansinės garantijos galiojimo 
terminas. 

3. a) Susitariančioji Šalis gali įgalioti savo pripažintą insti
tuciją ar organizaciją išduoti šį liudijimą. Tokia insti
tucija arba organizacija informuoja tą valstybę apie 
kiekvieno liudijimo išdavimą. Visais atvejais Susita
riančioji Šalis visiškai garantuoja, kad tokia tvarka 
išduotas liudijimas yra išsamus bei tikslus, ir įsiparei
goja užtikrinti būtinas priemones, kad būtų laiko
masi šio įpareigojimo. 

b) Susitariančioji Šalis informuoja Generalinį sekretorių 
apie: 

i) savo pripažintai institucijai ar organizacijai 
suteiktas konkrečias pareigas ir įgaliojimų sutei
kimo sąlygas;
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ii) tokių įgaliojimų panaikinimą; ir 

iii) datą, nuo kurios tokie įgaliojimai ar tokių įgalio
jimų panaikinimas įsigalioja. 

Suteikti įgaliojimai neįsigalioja anksčiau kaip praėjus 
trims mėnesiams nuo tos dienos, kai apie tai patei
kiamas pranešimas Generaliniam sekretoriui. 

c) Institucija arba organizacija, įgaliota išduoti liudi
jimus pagal šią dalį, įgaliojama bent jau panaikinti 
šiuos liudijimus, jei nesilaikoma sąlygų, kuriomis jie 
buvo išduoti. Visais atvejais institucija arba organiza
cija apie tokį panaikinimą praneša valstybei, kurios 
vardu buvo išduotas liudijimas. 

4. Liudijimas išrašomas išduodančiosios valstybės oficialia 
kalba arba oficialiomis kalbomis. Jei vartojama ne anglų, 
prancūzų ar ispanų kalba, tekstą sudaro ir vertimas į vieną 
iš šių kalbų, o tais atvejais, kai valstybė taip nusprendžia, 
valstybės oficiali kalba gali būti nevartojama. 

5. Liudijimas laikomas laive, o jo kopija perduodama 
saugoti valdžios institucijoms, tvarkančioms laivų registrą, 
arba, jei laivas nėra įregistruotas Susitariančiojoje Šalyje, liudi
jimą išdavusios ar patvirtinusios valstybės valdžios institucijai. 

6. Draudimas ar kita finansinė garantija neatitinka šio 
straipsnio reikalavimų, jei jie gali nutrūkti dėl kitų priežasčių, 
negu liudijime nurodyto draudimo ar kitos garantijos galio
jimo termino pabaiga, nepraėjus trims mėnesiams nuo tos 
dienos, kai 5 dalyje nurodytoms valdžios institucijoms buvo 
pateiktas pranešimas apie jo pabaigą, išskyrus tuos atvejus, 
kai šis liudijimas buvo perduotas šioms institucijoms arba 
per nurodytą laikotarpį buvo išduotas naujas liudijimas. 
Pirmiau nurodytos nuostatos panašiai taikomos pakeitimams, 
dėl kurių draudimas ar kita finansinė garantija nebeatitinka 
šio straipsnio reikalavimų. 

7. Laivo registracijos valstybė pagal šio straipsnio 
nuostatas nustato liudijimo išdavimo ir galiojimo sąlygas. 

8. Jokia šios Konvencijos nuostata negali būti aiškinama 
kaip neleidžianti Susitariančiajai Šaliai pasitikėti informacija, 
gauta iš kitų valstybių ar Organizacijos arba kitų tarptautinių 
organizacijų, apie draudimo ar kitos finansinės garantijos šios 
Konvencijos tikslais teikėjų finansinę būklę. Tokiais atvejais 
Susitariančioji Šalis, kuri remiasi tokia informacija, neatlei
džiama nuo jos, kaip liudijimą išduodančios valstybės, atsa
komybės. 

9. Liudijimus, išduotus ar patvirtintus kontroliuojant Susi
tariančiajai Šaliai, šios Konvencijos tikslais priima kitos Susi
tariančiosios Šalys; kitos Susitariančiosios Šalys juos laiko 
turinčiais tą pačią galią kaip jų pačių išduoti ar patvirtinti 

liudijimai net tuo atveju, jeigu jie yra išduoti ar patvirtinti 
laivui, neįregistruotam Susitariančiojoje Šalyje. Susitariančioji 
Šalis gali bet kada prašyti liudijimą išdavusios ar patvirtinu
sios valstybės konsultacijos, jeigu ji mano, kad draudimo 
liudijime įvardytas draudikas ar garantas yra finansiškai nepa
jėgus vykdyti šia Konvencija nustatytų įsipareigojimų. 

10. Reikalavimas dėl kompensacijos, kuriai taikomas drau
dimas ar kita finansinė garantija pagal šį straipsnį, gali būti 
pateikiamas tiesiogiai draudikui ar kitam asmeniui, teikian 
čiam finansinę garantiją. Tokiu atveju 1 dalyje nustatyta 
suma taikoma kaip draudiko ar kito asmens, teikiančio finan
sinę garantiją, atsakomybės riba, net jeigu vežėjas ar vykdo
masis vežėjas neturi teisės į atsakomybės ribojimą. Atsakovas 
gali toliau remtis gynyba (išskyrus bankrotą ar likvidavimą), 
kuria remtis 1 dalyje nurodytas vežėjas būtų turėjęs teisę 
pagal šią Konvenciją. Be to, atsakovas gali remtis gynyba 
argumentuodamas, kad žala buvo padaryta dėl draudėjo 
tyčinio aplaidumo, bet atsakovas nesiremia jokia kita gynyba, 
kuria atsakovas būtų galėjęs turėti teisę remtis draudėjo iškel
toje byloje atsakovui. Atsakovas bet kuriuo atveju turi teisę 
reikalauti, kad vežėjas ir vykdomasis vežėjas būtų įtraukti kaip 
bylos šalys. 

11. Visos pagal 1 dalį taikomo draudimo ar kitos finan
sinės garantijos teikiamos sumos yra skiriamos tik reikalavi
mams pagal šią Konvenciją tenkinti ir visos tokių sumų 
išmokos atleidžia nuo atsakomybės, atsirandančios pagal šią 
Konvenciją, tokiu mastu, kokiu tos sumos yra išmokėtos. 

12. Susitariančioji Šalis draudžia eksploatuoti su jos 
vėliava plaukiojantį laivą, kuriam taikomas šis straipsnis, jei 
nėra išduotas liudijimas pagal 2 arba 15 dalis. 

13. Atsižvelgdama į šio straipsnio nuostatas, kiekviena 
Susitariančioji Šalis pagal savo nacionalinę teisę užtikrina, 
kad draudimas ar kita finansinė garantija tokiu mastu, koks 
nurodytas 1 dalyje, galiotų kiekvienam laivui, turinčiam licen
ciją vežti daugiau kaip dvylika keleivių, neatsižvelgiant į tai, 
kur jis įregistruotas, įplaukiančiam į Susitariančiosios Šalies 
teritorijoje esantį uostą arba iš jo išplaukiančiam, kai taikoma 
ši Konvencija. 

14. Nepaisydama 5 dalies nuostatų, Susitariančioji Šalis 
Generaliniam sekretoriui gali pranešti, kad 13 dalies tikslais 
nereikalaujama, kad į jos teritorijoje esančius uostus atplau
kiantys ar iš jų išplaukiantys laivai turėtų arba pateiktų pagal 
2 dalį reikalaujamą liudijimą, jei liudijimą išdavusi Susitarian 
čioji Šalis Generaliniam sekretoriui yra pranešusi, kad ji 
tvarko įrašus elektronine forma, kuriais gali naudotis visos 
Susitariančiosios Šalys, patvirtinančius liudijimo buvimą ir 
leidžiančius Susitariančiosioms Šalims vykdyti savo įsipareigo
jimus pagal 13 dalį.
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15. Jei draudimas ar kita finansinė garantija nėra suteikta 
Susitariančiajai Šaliai priklausančiam laivui, su tuo susijusios 
šio straipsnio nuostatos nėra taikomos tokiam laivui, tačiau 
laivas turi turėti laivo registracijos valstybės atitinkamų 
valdžios institucijų išduotą liudijimą, kuriame nurodoma, 
kad laivas priklauso tai valstybei ir kad atsakomybė yra 
apdrausta 1 dalyje nustatyta suma. Toks liudijimas kuo tiks
liau atitinka 2 dalyje nustatytą formą.“ 

6 straipsnis 

Konvencijos 7 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„7 straipsnis 

Atsakomybės už mirtį ir kūno sužalojimą riba 

1. Vežėjo atsakomybė už keleivio mirtį ar kūno sužalojimą 
pagal 3 straipsnį jokiu atveju neviršija 400 000 atsiskaitymo 
vienetų vienam keleiviui kiekvienu atskiru atveju. Tais atvejais, 
kai pagal bylą nagrinėjančio teismo teisę žala atlyginama 
mokant periodines išmokas, lygiavertė bendra tų išmokų 
vertė neviršija pirmiau paminėtos ribos. 

2. Susitariančioji Šalis konkrečiomis nacionalinės teisės 
nuostatomis gali reglamentuoti 1 dalyje nustatytą atsako
mybės ribą, jeigu nacionalinė atsakomybės riba, kai ji yra 
nustatyta, nėra mažesnė už 1 dalyje nustatytą ribą. Susitarian 
čioji Šalis, besinaudojanti šioje dalyje numatytu pasirinkimu, 
praneša Generaliniam sekretoriui apie priimtą atsakomybės 
ribą arba apie tai, kad tokia riba nenustatyta.“ 

7 straipsnis 

Konvencijos 8 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„8 straipsnis 

Atsakomybės už bagažo ir transporto priemonių 
praradimą ar sugadinimą riba 

1. Vežėjo atsakomybė už rankinio bagažo praradimą ar 
sugadinimą jokiu atveju neviršija 2 250 atsiskaitymo vienetų 
vienam keleiviui vieno vežimo metu. 

2. Vežėjo atsakomybė už transporto priemonių praradimą 
ar sugadinimą, įskaitant visą toje transporto priemonėje arba 
ant jos vežamą bagažą, jokiu atveju neviršija 12 700 atsiskai
tymo vienetų už vieną transporto priemonę vieno vežimo 
metu. 

3. Vežėjo atsakomybė už kito bagažo, nei paminėtas 1 ir 
2 dalyse, praradimą ar sugadinimą jokiu atveju neviršija 
3 375 atsiskaitymo vienetų vienam keleiviui vieno vežimo 
metu. 

4. Vežėjas ir keleivis gali susitarti, kad vežėjo atsakomybei 
yra taikoma išskaitytina suma, neviršijanti 330 atsiskaitymo 
vienetų transporto priemonės sugadinimo atveju ir nevirši
janti 149 atsiskaitymo vienetų vienam keleiviui kito bagažo 
praradimo ar sugadinimo atveju, šią sumą atskaitant iš 
nuostolio ar žalos atlyginimo sumos.“ 

8 straipsnis 

Konvencijos 9 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„9 straipsnis 

Atsiskaitymo vienetas ir konvertavimas 

1. Šioje Konvencijoje paminėtas atsiskaitymo vienetas yra 
Tarptautinio valiutos fondo nustatyta specialioji skolinimosi 
teisė. 3 straipsnio 1 dalyje, 4a straipsnio 1 dalyje, 7 straipsnio 
1 dalyje ir 8 straipsnyje nurodyti dydžiai yra konvertuojami į 
bylą nagrinėjančio teismo valstybės nacionalinę valiutą pagal 
tos valiutos vertės ir specialiosios skolinimosi teisės santykį 
teismo sprendimo priėmimo dieną arba bylos šalių sutartą 
dieną. Susitariančiosios Šalies, kuri yra Tarptautinio valiutos 
fondo narė, nacionalinės valiutos vertė specialiosios skolini
mosi teisės atžvilgiu apskaičiuojama pagal įvertinimo metodą, 
kurį Tarptautinis valiutos fondas taiko atitinkamą savo opera
cijų ir sandorių dieną. Susitariančiosios Šalies, kuri nėra Tarp
tautinio valiutos fondo narė, nacionalinės valiutos vertė 
specialiosios skolinimosi teisės atžvilgiu apskaičiuojama tos 
Susitariančiosios Šalies nustatytu būdu. 

2. Tačiau valstybė, kuri nėra Tarptautinio valiutos fondo 
narė ir kurios teisė neleidžia taikyti 1 dalies nuostatų, šios 
Konvencijos ratifikavimo, priėmimo, patvirtinimo ar prisijun
gimo prie jos metu arba bet kuriuo metu vėliau gali pareikšti, 
kad 1 dalyje nurodytas atsiskaitymo vienetas yra lygus 15 
aukso frankų. Šioje dalyje nurodytas aukso frankas atitinka 
šešiasdešimt penkis ir pusę miligramo devynių šimtų promilių 
prabos aukso. Aukso frankas į nacionalinę valiutą konvertuo
jamas pagal atitinkamos valstybės teisę. 

3. 1 dalies paskutiniame sakinyje paminėtas apskaičia
vimas ir 2 dalyje paminėtas konvertavimas atliekami taip, 
kad Susitariančiųjų Šalių nacionaline valiuta būtų kuo tiksliau 
išreikšta ta pati 3 straipsnio 1 dalyje, 4a straipsnio 1 dalyje, 7 
straipsnio 1 dalyje ir 8 straipsnyje nurodytų dydžių, kurie 
būtų gauti taikant 1 dalies pirmuosius tris sakinius, tikroji 
vertė. Valstybės praneša Generaliniam sekretoriui apie apskai 
čiavimo metodą pagal 1 dalį arba atitinkamais atvejais apie 
konvertavimo rezultatus pagal 2 dalį, deponuodamos šios 
Konvencijos ratifikavimo, priėmimo, patvirtinimo ar prisijun
gimo prie jos dokumentą ir kiekvieną kartą, kai kuris nors iš 
jų keičiamas.“ 

9 straipsnis 

Konvencijos 16 straipsnio 3 dalis pakeičiama šiuo tekstu: 

„3. Senaties terminų sustabdymo ir nutraukimo pagrindai 
reglamentuojami pagal bylą nagrinėjančio teismo teisę, tačiau 
bet jokiu atveju ieškinys pagal šią Konvenciją negali būti 
pareiškiamas pasibaigus vienam iš šių terminų:
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a) penkeriems metams, skaičiuojant nuo keleivio išlaipinimo 
iš laivo dienos arba nuo tos dienos, kurią išlaipinimas iš 
laivo turėjo įvykti, atsižvelgiant į tai, kuri iš tų dienų yra 
vėlesnė; arba, jei anksčiau 

b) trejiems metams, skaičiuojant nuo tos dienos, kai ieškovas 
sužinojo arba pagrįstai turėjo sužinoti apie įvykio sukeltą 
sužeidimą, nuostolius ar žalą.“ 

10 straipsnis 

[nepateiktas] 

11 straipsnis 

[nepateiktas] 

12 straipsnis 

Konvencijos 18 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„18 straipsnis 

Sutarties sąlygų negaliojimas 

Kiekviena sutarties sąlyga, nustatyta prieš įvykstant įvykiui, 
sukėlusiam keleivio mirtį ar kūno sužalojimą arba jo bagažo 
praradimą ar sugadinimą, kuria siekiama atleisti pagal šią 
Konvenciją atsakingą asmenį nuo atsakomybės keleiviui ar 
kuria nustatoma žemesnė atsakomybės riba, negu nustatyta 
šioje Konvencijoje, išskyrus numatytą 8 straipsnio 4 dalyje, ir 
kiekviena tokia sąlyga, kuria siekiama perkelti vežėjui ar 
vykdomajam vežėjui tenkančią įrodinėjimo pareigą ar apriboti 
17 straipsnio 1 arba 2 dalyje nurodytą pasirinkimą, yra nega
liojanti, bet tos sąlygos negaliojimas savaime nepadaro 
vežimo sutarties, kuriai ir toliau yra taikomos šios Konven
cijos nuostatos, negaliojančia.“ 

13 straipsnis 

Konvencijos 20 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„20 straipsnis 

Branduolinė žala 

Pagal šią Konvenciją nenumatyta jokia atsakomybė dėl bran
duolinio įvykio padarytos žalos: 

a) jei branduolinio įrenginio operatorius už tokią žalą atsako 
pagal 1960 m. liepos 29 d. Paryžiaus konvenciją dėl atsa
komybės prieš trečią šalį atominės energijos srityje su 
pakeitimais, padarytais 1964 m. sausio 28 d. papildomu 
protokolu, arba pagal 1963 m. gegužės 21 d. Vienos 
konvenciją dėl civilinės atsakomybės už branduolinę 
žalą, arba pagal galiojančius jų pakeitimus ar protokolus; 
arba 

b) jei branduolinio įrenginio operatorius už tokią žalą atsako 
pagal tokią žalą reglamentuojančią nacionalinę teisę, jei 
tokia teisė žalą patyrusiems asmenims yra visais atžvilgiais 
tiek pat palanki, kaip Paryžiaus arba Vienos konvencija, ar 
galiojantys jų pakeitimai ar protokolai.“ 

14 straipsnis 

Liudijimo pavyzdys 

1. Šio Protokolo priede pateiktas liudijimo pavyzdys pride
damas kaip šios Konvencijos priedas. 

2. Konvencija papildoma šiuo 1a straipsniu: 

„1a straipsnis 

Priedas 

Šios Konvencijos priedas yra neatsiejama Konvencijos dalis.“ 

15 straipsnis 

Aiškinimas ir taikymas 

1. Šią Konvenciją ir šį Protokolą šio Protokolo Šalys skaito ir 
aiškina kartu kaip vieną dokumentą. 

2. Šiuo Protokolu patikslinta Konvencija taikoma tik tiems 
reikalavimams, kurie kyla dėl įvykių, įvykusių po šio Protokolo 
įsigaliojimo kiekvienoje iš šio Protokolo Šalių. 

3. Šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos 1–22 straipsniai 
kartu su šio Protokolo 17–25 straipsniais bei jo priedu sudaro 
vadinamąją 2002 m. Atėnų konvenciją dėl keleivių ir jų bagažo 
vežimo jūra. 

16 straipsnis 

Konvencija papildoma šiuo 22a straipsniu: 

„22a straipsnis 

Konvencijos baigiamosios nuostatos 

Šios Konvencijos baigiamosios nuostatos – 1974 m. Atėnų 
konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo vežimo jūra 2002 m. 
protokolo 17–25 straipsniai. Šioje Konvencijoje nuorodos į 
Susitariančiąsias Šalis laikomos nuorodomis į to Protokolo 
Šalis.“ 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

17 straipsnis 

Pasirašymas, ratifikavimas, priėmimas, patvirtinimas ir 
prisijungimas 

1. Šis Protokolas teikiamas pasirašyti Organizacijos būstinėje 
nuo 2003 m. gegužės 1 d. iki 2004 m. balandžio 30 d. ir po to 
prie jo galima prisijungti.
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2. Valstybės gali pareikšti sutikimą, kad šis Protokolas būtų 
joms privalomas: 

a) pasirašydamos be ratifikavimo, priėmimo ar patvirtinimo 
išlygų; arba 

b) pasirašydamos su ratifikavimo, priėmimo ar patvirtinimo 
išlygomis, po to ratifikuodamos, priimdamos ar patvirtin
damos; arba 

c) prisijungdamos. 

3. Ratifikuojama, priimama, patvirtinama arba prisijungiama 
deponuojant atitinkamą dokumentą Generaliniam sekretoriui. 

4. Ratifikavimo, priėmimo, patvirtinimo ar prisijungimo 
dokumentai, kurie deponuojami po šio Protokolo pakeitimo 
visų esamų Susitariančiųjų Šalių atžvilgiu įsigaliojimo, arba 
užbaigus visas priemones, būtinas pakeitimui tų Susitariančiųjų 
Šalių atžvilgiu įsigalioti, taikomi šiam Protokolui su padarytais 
pakeitimais. 

5. Valstybė nepareiškia sutikimo, kad šis Protokolas būtų jai 
taikomas, nebent būdama šių dokumentų Šalimi denonsuoja: 

a) 1974 m. gruodžio 13 d. Atėnuose sudarytą Atėnų konven
ciją dėl keleivių ir jų bagažo vežimo jūra; 

b) 1976 m. lapkričio 19 d. Londone sudarytą Atėnų konven
cijos dėl keleivių ir jų bagažo vežimo jūra protokolą; ir 

c) 1990 m. kovo 29 d. Londone sudarytą Protokolą, kuriuo iš 
dalies keičiama Atėnų konvencija dėl keleivių ir jų bagažo 
vežimo jūra, 

nuo tos dienos, kai šis Protokolas įsigalios toje valstybėje pagal 
20 straipsnį. 

18 straipsnis 

Valstybės, kuriose taikomos kelios teisinės sistemos 

1. Jei valstybę sudaro du arba daugiau teritorinių vienetų, 
kuriuose šio Protokolo reglamentuojamiems klausimams 
taikomos skirtingos teisinės sistemos, pasirašymo, ratifikavimo, 
priėmimo, patvirtinimo arba prisijungimo metu ji gali pareikšti, 
kad šis Protokolas taikomas visiems jos teritoriniams vienetams 
arba tik vienam ar keliems teritoriniams vienetams, ir ji gali bet 
kuriuo metu pakeisti šį pareiškimą pateikdama kitą pareiškimą. 

2. Apie kiekvieną tokį pareiškimą pranešama Generaliniam 
sekretoriui ir aiškiai nurodomi teritoriniai vienetai, kuriems šis 
Protokolas taikomas. 

3. Tokį pareiškimą pateikusios Susitariančiosios Šalies 
atžvilgiu: 

a) nuorodos į laivo registracijos valstybę ir privalomojo drau
dimo liudijimo išduodančią ir patvirtinančią valstybę 
laikomos atitinkamai nuorodomis į teritorinį vienetą, 
kuriame laivas yra registruotas ir kuris išduoda arba patvir
tina liudijimą; 

b) nuorodos į nacionalinės teisės reikalavimus, nacionalinę atsa
komybės ribą ir nacionalinę valiutą atitinkamai laikomos 
nuorodomis į atitinkamo teritorinio vieneto teisės reikala
vimus, atsakomybės ribą ir valiutą; ir 

c) nuorodos į teismus ir teismo sprendimus, kuriuos turi pripa 
žinti Susitariančiosios Šalys, laikomos nuorodomis atitin
kamai į atitinkamo teritorinio vieneto teismus ir teismo 
sprendimus, kurie jame turi būti pripažįstami. 

19 straipsnis 

Regioninės ekonominės integracijos organizacijos 

1. Regioninė ekonominės integracijos organizacija, kurią 
sudaro suverenios valstybės, perdavusios tai organizacijai 
kompetenciją tam tikrais šiuo Protokolu reglamentuojamais 
klausimais, gali pasirašyti, ratifikuoti, priimti, patvirtinti šį Proto
kolą ar prie jo prisijungti. Regioninė ekonominės integracijos 
organizacija, kuri yra šio Protokolo Šalis, turi Susitariančiosios 
Šalies teises ir pareigas tiek, kiek ta regioninė ekonominės integ
racijos organizacija turi kompetencijos šiuo Protokolu reglamen
tuojamais klausimais. 

2. Tais atvejais, kai regioninė ekonominės integracijos orga
nizacija naudojasi savo balsavimo teise savo kompetencijos 
klausimais, ji turi tiek balsų, kiek yra jos valstybių narių, kurios 
yra šio Protokolo Šalys ir kurios yra perdavusios jai kompeten
ciją atitinkamu klausimu. Regioninė ekonominės integracijos 
organizacija nesinaudoja balsavimo teise, jeigu jos valstybės 
narės naudojasi savo balsavimo teisėmis, ir atvirkščiai. 

3. Tais atvejais, kai Susitariančiųjų Šalių skaičius yra svarbus 
šiame Protokole, įskaitant šio Protokolo 20 ir 23 straipsnius, bet 
jais neapsiribojant, regioninė ekonominės integracijos organiza
cija yra nelaikoma atskira Susitariančiąja Šalimi, papildančia jos 
valstybes nares, kurios yra Susitariančiosios Šalys. 

4. Pasirašymo, ratifikavimo, priėmimo, patvirtinimo ar prisi
jungimo metu regioninė ekonominės integracijos organizacija 
pateikia pareiškimą Generaliniam sekretoriui, kuriame nurodo 
šiuo Protokolu reglamentuojamus klausimus, dėl kurių jos vals
tybės narės, kurios pasirašė šį Protokolą arba kurios yra jo Šalys, 
yra perdavusios kompetenciją tai organizacijai, ir kitus svarbius 
tos kompetencijos apribojimus. Regioninė ekonominės integra
cijos organizacija nedelsdama praneša Generaliniam sekretoriui 
apie pareiškime pagal šią dalį nurodytos kompetencijos pasi
skirstymo pakeitimus, įskaitant naujus kompetencijos perdavimo 
atvejus. Tokie pareiškimai Generaliniam sekretoriui pateikiami 
pagal šio Protokolo 24 straipsnį.
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5. Daroma prielaida, kad Susitariančios Šalys, kurios yra 
regioninės ekonominės integracijos organizacijos, kuri yra šio 
Protokolo Šalis, valstybės narės, turi kompetenciją visais šiuo 
Protokolu reglamentuojamais klausimais, dėl kurių apie kompe
tencijos perdavimo atvejus tai organizacijai nebuvo aiškiai 
pareikšta ar pranešta pagal 4 dalį. 

20 straipsnis 

Įsigaliojimas 

1. Šis Protokolas įsigalioja praėjus dvylikai mėnesių nuo tos 
dienos, kai 10 valstybių pasirašo jį be ratifikavimo, priėmimo ar 
patvirtinimo išlygų, arba deponuoja Generaliniam sekretoriui 
ratifikavimo, priėmimo, patvirtinimo ar prisijungimo doku
mentus. 

2. Valstybėje, kuri šį Protokolą ratifikuoja, priima, patvirtina 
ar prie jo prisijungia jau įvykdžius 1 dalyje nustatytas įsigalio
jimo sąlygas, šis Protokolas įsigalioja praėjus trims mėnesiams 
nuo tokios valstybės atitinkamo dokumento deponavimo 
dienos, bet ne anksčiau, negu šis Protokolas įsigalioja pagal 1 
dalį. 

21 straipsnis 

Denonsavimas 

1. Šį Protokolą kiekviena Susitariančioji Šalis gali denonsuoti 
bet kuriuo metu, kai šis Protokolas įsigalioja toje valstybėje. 

2. Denonsuojama deponuojant denonsavimo dokumentą 
Generaliniam sekretoriui. 

3. Denonsavimas įsigalioja praėjus dvylikai mėnesių nuo 
denonsavimo dokumento deponavimo Generaliniam sekretoriui 
arba ilgesniam laikotarpiui, jei toks laikotarpis nurodytas denon
savimo dokumente. 

4. Tarp šio Protokolo Susitariančiųjų Šalių, tai, kad kuri nors 
iš jų denonsavo Konvenciją pagal jos 25 straipsnį, jokiu būdu 
negali būti aiškinama kaip šiuo Protokolu patikslintos Konven
cijos denonsavimas. 

22 straipsnis 

Peržiūra ir keitimas 

1. Organizacija gali sušaukti konferenciją šiam Protokolui 
peržiūrėti ar pakeisti. 

2. Organizacija sušaukia šio Protokolo Susitariančiųjų Šalių 
konferenciją šiam Protokolui peržiūrėti ar pakeisti, jei to prašo 
ne mažiau kaip trečdalis Susitariančiųjų Šalių. 

23 straipsnis 

Atsakomybės ribų keitimas 

1. Nedarant poveikio 22 straipsnio nuostatoms, šiame 
straipsnyje nustatyta speciali procedūra yra taikoma tik iš dalies 
keičiant šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos 3 straipsnio 1 

dalyje, 4a straipsnio 1 dalyje, 7 straipsnio 1 dalyje ir 8 straips
nyje nustatytas ribas. 

2. Ne mažiau kaip pusės, bet visais atvejais ne mažiau kaip 
šešių šio Protokolo Susitariančiųjų Šalių prašymu kiekvieną pasi 
ūlymą iš dalies keisti šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos 3 
straipsnio 1 dalyje, 4a straipsnio 1 dalyje, 7 straipsnio 1 dalyje 
ir 8 straipsnyje nustatytas ribas, įskaitant išskaičiuotinus dydžius, 
Generalinis sekretorius išplatina visoms Organizacijos narėms ir 
visoms Susitariančiosioms Šalims. 

3. Kiekvienas taip, kaip pirmiau apibūdinta, pasiūlytas ir 
išplatintas pakeitimas pateikiamas Organizacijos teisės komitetui 
(toliau – Teisės komitetas) apsvarstyti ne vėliau kaip per šešis 
mėnesius nuo jo išplatinimo dienos. 

4. Visos šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos Susitarian 
čiosios Šalys, kurios yra arba nėra Organizacijos narės, turi teisę 
dalyvauti Teisės komiteto posėdžiuose, kai svarstomi ir prii
mami pakeitimai. 

5. Pakeitimai priimami Teisės komitete, išplėstame, kaip 
nustatyta 4 dalyje, dviejų trečdalių dalyvaujančių ir balsuojančių 
šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos Susitariančiųjų Šalių 
balsų dauguma, jei balsavimo metu dalyvauja ne mažiau kaip 
pusė šiuo Protokolu patikslintos Konvencijos Susitariančiųjų 
Šalių. 

6. Remdamasis pasiūlymu iš dalies keisti ribas, Teisės komi
tetas atsižvelgia į su įvykiais susijusią patirtį, ypač į jų padarytos 
žalos dydį, piniginių verčių pokyčius ir pasiūlyto pakeitimo 
poveikį draudimo išlaidoms. 

7. a) Joks ribų pakeitimas pagal šį straipsnį negali būti svars
tomas praėjus mažiau kaip penkeriems metams nuo tos 
dienos, kai Protokolas buvo pateiktas pasirašyti, arba 
mažiau kaip penkeriems metams nuo ankstesnio pagal 
šį straipsnį priimto pakeitimo įsigaliojimo. 

b) Jokia riba negali būti padidinta taip, kad viršytų šiuo 
Protokolu patikslintoje Konvencijoje nustatytą ribą 
atitinkantį dydį, padidintą šešiais procentais per metus, 
apskaičiuotą remiantis nuo tos dienos, kai Protokolas 
buvo pateiktas pasirašyti, priskaičiuotu pamatiniu 
dydžiu. 

c) Jokia riba negali būti padidinta taip, kad viršytų šiuo 
Protokolu patikslintoje Konvencijoje nustatytą ribą 
atitinkantį dydį, padaugintą iš trijų. 

8. Apie kiekvieną pagal 5 dalį priimtą pakeitimą Organizacija 
praneša visoms Susitariančiosioms Šalims. Pakeitimas yra 
laikomas priimtu pasibaigus aštuoniolikos mėnesių nuo prane 
šimo dienos laikotarpiui, nebent per tą laikotarpį ne mažiau 
kaip vienas ketvirtadalis valstybių, kurios pakeitimo patvirtinimo 
metu buvo Susitariančiosios Šalys, būtų pranešusios Generali
niam sekretoriui, kad jos nepritaria pakeitimui; tuo atveju pakei
timas yra atmetamas ir neįsigalioja.
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9. Kiekvienas pakeitimas, laikomas priimtu pagal 8 dalį, įsiga
lioja praėjus aštuoniolikai mėnesių nuo pritarimo jam. 

10. Pakeitimas yra privalomas visoms Susitariančiosioms 
Šalims, jei jos nedenonsuoja šio Protokolo pagal 21 straipsnio 
1 ir 2 dalis ne vėliau kaip prieš šešis mėnesius iki pakeitimo 
įsigaliojimo. Toks denonsavimas įsigalioja įsigaliojus pakeitimui. 

11. Kai pakeitimas yra priimamas dar nepasibaigus jam 
pritarti skirtam aštuoniolikos mėnesių laikotarpiui, jei jis įsiga
lioja, jis tampa privalomas valstybei, kuri tuo laikotarpiu tampa 
Susitariančiąja Šalimi. Valstybei, kuri tampa Susitariančiąja 
Šalimi pasibaigus tam laikotarpiui, yra privalomas pakeitimas, 
kuriam pritariama pagal 8 dalį. Šioje dalyje nurodytais atvejais 
valstybei pakeitimas tampa privalomas, kai tas pakeitimas įsiga
lioja arba kai toje valstybėje įsigalioja šis Protokolas, jei jis 
įsigalioja vėliau. 

24 straipsnis 

Depozitaras 

1. Šis Protokolas ir visi pagal 23 straipsnį priimti jo pakei
timai deponuojami Generaliniam sekretoriui. 

2. Generalinis sekretorius: 

a) praneša visoms šį Protokolą pasirašiusioms ar prie jo prisi
jungusioms valstybėms apie: 

i) kiekvieną naują pasirašymo atvejį ar ratifikavimo, priė
mimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumento depo
navimą, nurodydamas jo datą; 

ii) kiekvieną pareiškimą ir pranešimą pagal šiuo Protokolu 
patikslintos Konvencijos 9 straipsnio 2 ir 3 dalis, 18 
straipsnio 1 dalį ir 19 straipsnio 4 dalį; 

iii) šio Protokolo įsigaliojimo datą; 

iv) kiekvieną pasiūlymą iš dalies keisti ribas, pateiktą pagal 
šio Protokolo 23 straipsnio 2 dalį; 

v) kiekvieną pakeitimą, priimtą pagal šio Protokolo 23 
straipsnio 5 dalį; 

vi) kiekvieną pakeitimą, kuriam buvo pritarta pagal šio 
Protokolo 23 straipsnio 8 dalį, nurodydamas to pakei
timo įsigaliojimo datą pagal to straipsnio 9 ir 10 dalis; 

vii) kiekvieno šio Protokolo denonsavimo dokumento depo
navimą, nurodydamas jo deponavimo ir įsigaliojimo 
datą; 

viii) kiekvieną pranešimą, reikalingą pagal bet kurį šio Proto
kolo straipsnį; 

b) perduoda oficialiai patvirtintas šio Protokolo kopijas visoms 
šį Protokolą pasirašiusioms ar prie jo prisijungusioms vals
tybėms. 

3. Kai tik šis Protokolas įsigalioja, Generalinis sekretorius jo 
tekstą perduoda Jungtinių Tautų Sekretoriatui, kad jis būtų 
įregistruotas ir paskelbtas pagal Jungtinių Tautų Chartijos 102 
straipsnį. 

25 straipsnis 

Kalbos 

Šio Protokolo vienintelis originalas yra sudarytas arabų, kinų, 
anglų, prancūzų, rusų ir ispanų kalbomis, visi tekstai yra 
vienodai autentiški. 

PRIIMTA LONDONE, du tūkstančiai antrųjų metų lapkričio pirmą 
dieną. 

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti tinkamai Vyriausybių 
įgalioti asmenys pasirašė šį Protokolą.
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ATĖNŲ PROTOKOLO PRIEDAS
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TARYBOS SPRENDIMAS 

2011 m. gruodžio 12 d. 

dėl Europos Sąjungos prisijungimo prie 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo vežimo 
jūra 2002 m. protokolo, kiek tai susiję su jo 10 ir 11 straipsniais 

(2012/23/ES) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
81 straipsnio 1 dalį ir 81 straipsnio 2 dalies a bei c punktus 
kartu su 218 straipsnio 6 dalies a punktu ir 218 straipsnio 8 
dalies pirma pastraipa, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento pritarimą, 

kadangi: 

(1) 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų bagažo 
vežimo jūra 2002 m. protokolu (toliau – Atėnų proto
kolas) žymiai patobulinama vežėjų atsakomybės ir 
kompensavimo jūra vežamiems keleiviams tvarka. 

(2) Atėnų protokolu iš dalies keičiama 1974 m. Atėnų 
konvencija dėl keleivių ir jų bagažo vežimo jūra, o jo 
15 straipsnyje nustatoma, kad Atėnų protokolo Susita
riančiosios Šalys abu dokumentus supranta ir aiškina kaip 
vieną dokumentą. 

(3) Atėnų protokolo 10 ir 11 straipsniais daroma įtaka 
2000 m. gruodžio 22 d. Tarybos reglamentui (EB) Nr. 
44/2001 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse 
ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo ( 1 ). Todėl 
Sąjunga turi išimtinę kompetenciją Atėnų protokolo 10 
ir 11 straipsnių atžvilgiu. 

(4) Sąjungai prisijungus prie Atėnų protokolo, jo 10 straips
nyje nustatytos taisyklės dėl jurisdikcijos turėtų įgyti 
viršenybę prieš atitinkamas Sąjungos taisykles. 

(5) Tačiau Atėnų protokolo 11 straipsnyje išdėstytos 
taisyklės dėl teismo sprendimų pripažinimo ir vykdymo 
neturėtų būti viršesnės nei už atitinkamas Sąjungos 
taisykles, kurios Europos bendrijos ir Danijos Karalystės 
susitarimu dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse 
ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo ( 2 ) 
pradėtos taikyti ir Danijoje, nei už 1988 m. rugsėjo 
16 d. Lugano konvencijos dėl jurisdikcijos ir teismo 
sprendimų civilinėse ir komercinėse bylose vykdymo ( 3 ) 
taisykles, nei už 2007 m. spalio 30 d. Lugano konven
cijos dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir 
komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo ( 4 ) taisykles, 
kadangi šių taisyklių taikymo tikslas – užtikrinti, kad 
teismo sprendimai būtų pripažįstami ir vykdomi bent 
tokiu pat mastu, kaip pagal Atėnų protokolo taisykles. 

(6) Atėnų protokolą gali ratifikuoti, priimti, patvirtinti ar prie 
jo prisijungti valstybės ir regioninės ekonominės integra
cijos organizacijos, sudarytos suverenių valstybių, kurios 
toms organizacijoms perdavė kompetenciją tam tikrais 
Atėnų protokolu reglamentuojamais klausimais. 

(7) Pagal Atėnų protokolo 17 straipsnio 2 dalies b punktą ir 
19 straipsnį regioninės ekonominės integracijos organi
zacijos gali sudaryti Atėnų protokolą. 

(8) Jungtinei Karalystei ir Airijai, kurioms taikomas prie 
Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos 
Sąjungos veikimo pridėtas protokolas (Nr. 21) dėl Jung
tinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės, saugumo ir 
teisingumo erdvės, Atėnų protokolo 10 ir 11 straipsniai 
bus taikomi kaip Europos Sąjungai priklausančioms vals
tybėms. 

(9) Pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo (Nr. 22) 
dėl Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsnius, Danija nedaly
vauja priimant šį sprendimą ir jis nėra jai privalomas ar 
taikomas, kiek tai susiję su Atėnų protokolo 10 ir 11 
straipsniais. Jai šie straipsniai bus taikomi tik kaip atskirai 
Susitariančiajai Šaliai.
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(10) 2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (EB) Nr. 392/2009 dėl keleivių vežėjų jūra 
atsakomybės avarijų atveju ( 1 ) dauguma Atėnų protokolo 
taisyklių įtraukta į Sąjungos teisę. Todėl Sąjunga pasinau
dojo kompetencija dėl tuo reglamentu reglamentuojamų 
klausimų. Kartu su šiuo sprendimu turi būti priimamas 
atskiras su tomis nuostatomis susijęs sprendimas. 

(11) Valstybės narės, ketinančios ratifikuoti Atėnų protokolą 
ar prie jo prisijungti, turėtų, jei įmanoma, daryti tai vienu 
metu. Todėl valstybės narės turėtų keistis informacija apie 
jų ratifikavimo ar prisijungimo procedūrų eigą, kad pasi
rengtų kiek įmanoma vienu metu deponuoti savo ratifi
kavimo ar prisijungimo dokumentus. Ratifikuodamos 
Atėnų protokolą ar prie jo prisijungdamos valstybės 
narės turėtų pareikšti TJO gairėse numatytą išlygą, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos vardu patvirtinamas Europos Sąjungos prisi
jungimas prie 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir jų 
bagažo vežimo jūra 2002 m. protokolo (toliau – Atėnų proto
kolas), kiek tai susiję su jo 10 ir 11 straipsniais. 

Šių straipsnių tekstas pateikiamas priede. 

2 straipsnis 

1. Tarybos pirmininkas įgaliojamas paskirti asmenį arba 
asmenis, įgaliotą (-us) deponuoti Sąjungos prisijungimo prie 
Atėnų protokolo, kiek tai susiję su jo 10 ir 11 straipsniais, 
dokumentą, remiantis to protokolo 17 straipsnio 2 dalies c 
punktu, 17 straipsnio 3 dalimi ir 19 straipsniu. 

2. Prisijungimo dokumento deponavimo metu Sąjunga 
pateikia tokį pareiškimą dėl kompetencijos: 

„Kompetenciją dėl 1974 m. Atėnų konvencijos dėl keleivių ir 
jų bagažo vežimo jūra 2002 m. Atėnų protokolo 10 ir 11 
straipsniais reglamentuojamų klausimų, kuriems taikytinas 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 81 straipsnis, 
Europos Sąjungos valstybės narės, išskyrus Danijos Karalystę, 
kaip nustatyta prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo (Nr. 22) dėl 
Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsniuose, perdavė Sąjungai. 
Sąjunga pasinaudojo šia kompetencija priimdama 2000 m. 

gruodžio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 44/2001 dėl 
jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir komercinėse 
bylose pripažinimo ir vykdymo.“. 

3. Prisijungimo dokumento deponavimo metu Sąjunga 
pateikia tokį pareiškimą dėl 1974 m. Atėnų konvencijos dėl 
keleivių ir jų bagažo vežimo jūra Atėnų konvencijos, su pakei
timais, padarytais Atėnų protokolo 11 straipsniu, 17a straipsnio 
3 dalies: 

„1. Teismo sprendimai 1974 m. Atėnų konvencijos dėl 
keleivių ir jų bagažo vežimo jūra 2002 m. Atėnų proto
kolu reglamentuojamais klausimais, priimti Belgijos Kara
lystės, Bulgarijos Respublikos, Čekijos Respublikos, Vokie
tijos Federacinės Respublikos, Estijos Respublikos, Airijos, 
Graikijos Respublikos, Ispanijos Karalystės, Prancūzijos 
Respublikos, Italijos Respublikos, Kipro Respublikos, 
Latvijos Respublikos, Lietuvos Respublikos, Liuksemburgo 
Didžiosios Hercogystės, Vengrijos Respublikos, Maltos, 
Nyderlandų Karalystės, Austrijos Respublikos, Lenkijos 
Respublikos, Portugalijos Respublikos, Rumunijos, Slovė
nijos Respublikos, Slovakijos Respublikos, Suomijos 
Respublikos, Švedijos Karalystės arba Jungtinės Didžiosios 
Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės teismo, Europos 
Sąjungos valstybėje narėje pripažįstami ir vykdomi pagal 
atitinkamas Europos Sąjungos taisykles tuo klausimu. 

2. Teismo sprendimai Atėnų protokolu reglamentuojamais 
klausimais, priimti Danijos Karalystės teismo, Europos 
Sąjungos valstybėje narėje pripažįstami ir vykdomi vado
vaujantis Europos bendrijos ir Danijos Karalystės susita
rimu dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir 
komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo. 

3. Teismo sprendimai Atėnų protokolu reglamentuojamais 
klausimais, priimti teismo trečiojoje valstybėje, 

a) kuriai taikoma 2007 m. spalio 30 d. Lugano konven
cija dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir 
komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo, Europos 
Sąjungos valstybėse narėse pripažįstami ir vykdomi 
pagal tą konvenciją; 

b) kuriai taikoma 1988 m. rugsėjo 16 d. Lugano konven
cija dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir 
komercinėse bylose vykdymo, Europos Sąjungos vals
tybėse narėse pripažįstami ir vykdomi pagal tą 
konvenciją.“.
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4. Pagal šio straipsnio 1 dalį paskirtas (-i) asmuo (-enys), deponuodamas (-i) Sąjungos prisijungimo prie 
Atėnų protokolo, kiek tai susiję su jo 10 ir 11 straipsniais, dokumentą, pareiškia TJO gairėse numatytą 
išlygą. 

3 straipsnis 

Sąjunga deponuoja prisijungimo prie Atėnų protokolo, kiek tai susiję su jo 10 ir 11 straipsniais, dokumentą 
ne vėliau kaip 2011 m. gruodžio 31 d. 

4 straipsnis 

Valstybės narės imasi reikiamų veiksmų Atėnų protokolo ratifikavimo ar prisijungimo prie jo dokumentams 
deponuoti per pagrįstą laikotarpį ir, jei įmanoma, ne vėliau kaip 2011 m. gruodžio 31 d. 

Priimta Briuselyje 2011 m. gruodžio 12 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

S. NOWAK
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PRIEDAS 

VERTIMAS 

1974 M. ATĖNŲ KONVENCIJOS DĖL KELEIVIŲ IR JŲ BAGAŽO VEŽIMO JŪRA 2002 M. PROTOKOLO 10 IR 
11 STRAIPSNIAI 

10 straipsnis 

Konvencijos 17 straipsnis pakeičiamas šiuo tekstu: 

„17 straipsnis 

Kompetentinga jurisdikcija 

1. Ieškinys pagal šios Konvencijos 3 ir 4 straipsnius 
ieškovo pasirinkimu pateikiamas vienam iš toliau išvardytų 
teismų, jei tas teismas yra vienoje iš šios Konvencijos Susita
riančiųjų šalių, vadovaujantis kiekvienos iš Susitariančiųjų 
Šalių nacionaline teise, reglamentuojančia tinkamą teismo 
vietą tose valstybėse, kuriose yra keli galimi teismai: 

a) atsakovo nuolatinės gyvenamosios vietos arba pagrindinės 
verslo vietos valstybės teismui, arba 

b) vežimo sutartyje nustatytam išvykimo valstybės arba atvy
kimo valstybės teismui, arba 

c) ieškovo gyvenamosios vietos arba nuolatinės gyvenamo
sios vietos valstybės teismui, jei atsakovo verslo vieta yra 
toje valstybėje ir jei jam taikoma tos valstybės jurisdikcija, 
arba 

d) tos valstybės, kurioje buvo sudaryta vežimo sutartis, 
teismui, jei atsakovo verslo vieta yra toje valstybėje ir jei 
jam taikoma tos valstybės jurisdikcija. 

2. Ieškiniai pagal šios Konvencijos 4a straipsnį ieškovo 
pasirinkimu pateikiami vienam iš teismų, kuriuose gali būti 
pareikšti ieškiniai vežėjui ar vykdomajam vežėjui pagal 1 dalį. 

3. Įvykus įvykiui, kurio metu buvo padaryta žala, šalys gali 
susitarti, kad reikalavimas atlyginti žalą bus paduotas vienai iš 
jurisdikcijų ar teismų.“. 

11 straipsnis 

Konvencija papildoma šiuo 17a straipsniu: 

„17a straipsnis 

Pripažinimas ir vykdymas 

1. Visi pagal 17 straipsnį jurisdikciją turinčio teismo 
priimti sprendimai, kurie yra vykdytini kilmės valstybėje, 
kurioje jiems nebetaikoma įprastų formų peržiūra, yra pripa 
žįstami visose Susitariančiosiose Šalyse, išskyrus atvejus, kai: 

a) teismo sprendimas buvo gautas apgaulės būdu; arba 

b) per pagrįstą laikotarpį atsakovas nebuvo informuotas ir 
jam nebuvo suteikta tinkama galimybė pasirengti gynybai. 

2. Pagal 1 dalį pripažintas teismo sprendimas yra vykdy
tinas kiekvienoje Susitariančiojoje Šalyje, kai tik užbaigiami 
visi toje valstybėje nustatyti formalumai. Šie formalumai 
nėra pagrindas iš naujo nagrinėti faktines bylos aplinkybes. 

3. Šio Protokolo Susitariančioji Šalis teismo sprendimų 
pripažinimui ir vykdymui gali taikyti kitas taisykles, jei šiomis 
taisyklėmis užtikrinama, kad teismo sprendimai būtų pripa 
žįstami ir vykdomi bent jau tokiu pačiu mastu, koks nusta
tytas 1 ir 2 dalyse.“.
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REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 13/2012 

2012 m. sausio 6 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 1292/2007, kuriuo nustatomas galutinis 
antidempingo muitas importuojamai Indijos kilmės polietileno tereftalato (PET) plėvelei 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau 
– pagrindinis reglamentas), ypač į jo 9 straipsnio 4 dalį ir 11 
straipsnio 3, 5 ir 6 dalis, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos (toliau – Komisija) pasi 
ūlymą, pateiktą pasikonsultavus su Patariamuoju komitetu, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1. Ankstesni tyrimai ir galiojančios antidempingo 
priemonės 

(1) 2001 m. rugpjūčio mėn. Reglamentu (EB) Nr. 
1676/2001 ( 2 ) Taryba nustatė galutinį antidempingo 
muitą importuojamai, inter alia, Indijos kilmės polietileno 
tereftalato (PET) plėvelei. Nustatytos priemonės buvo ad 
valorem antidempingo muitas, kurio dydis individualiai 
nurodytų eksportuojančių gamintojų importuojamiems 
produktams buvo 0–62,6 %, o visų kitų bendrovių 
importuojamiems produktams buvo nustatyta 53,3 % 
muito norma. 

(2) 2001 m. rugpjūčio mėn. Sprendimu 2001/645/EB ( 3 ) 
Komisija priėmė penkių Indijos gamintojų pasiūlytus 
įsipareigojimus dėl kainų. 2006 m. kovo mėn. šių įsipa
reigojimų priėmimas buvo atšauktas ( 4 ). 

(3) 2006 m. kovo mėn. Reglamentu (EB) Nr. 366/2006 ( 5 ) 
Taryba iš dalies pakeitė Reglamentu (EB) Nr. 1676/2001 
nustatytas priemones. Nustatyto antidempingo muito 
dydis buvo 0–18 %, atsižvelgiant į galutinių kompensa
cinių muitų galiojimo termino peržiūros išvadas, išdės
tytas Tarybos reglamente (EB) Nr. 367/2006 ( 6 ). 

(4) 2006 m. rugsėjo mėn., gavusi naujo eksportuojančio 
gamintojo prašymą, Taryba Reglamentu (EB) 
Nr. 1424/2006 ( 7 ) dėl vieno Indijos eksportuotojo iš 
dalies pakeitė Reglamentą (EB) Nr. 1676/2001. Iš dalies 
pakeistu reglamentu neatrinktoms bendradarbiaujančioms 
bendrovėms nustatytas 15,5 % dempingo skirtumas, o 
susijusiai bendrovei nustatyta 3,5 % antidempingo 
muito norma, atsižvelgiant į bendrovės eksporto subsi
dijų skirtumą, nustatytą atlikus antisubsidijų tyrimą, po 
kurio priimtas Reglamentas (EB) Nr. 367/2006. 
Bendrovei nebuvo taikomas individualiai nustatytas 
kompensacinis muitas, todėl taikyta visoms kitoms 
bendrovėms nustatyta muito norma. 

(5) 2007 m. lapkričio mėn., atlikus priemonių galiojimo 
termino peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 
straipsnio 2 dalį, Taryba Reglamentu (EB) 
Nr. 1292/2007 ( 8 ) importuojamai Indijos kilmės PET 
plėvelei nustatė galutinį antidempingo muitą. Tuo pačiu 
reglamentu buvo baigta dalinė tarpinė peržiūra pagal 
pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalį, per kurią 
nagrinėti tik vieno Indijos eksportuojančio gamintojo 
dempingo aspektai. 

(6) Be to, Reglamentu (EB) Nr. 1292/2007 šios priemonės ir 
toliau taikomos Brazilijai ir Izraeliui, išskyrus tam tikras 
nuo priemonių atleistas bendroves. Šiuo atžvilgiu Regla
mentas (EB) Nr. 1292/2007 paskutinį kartą iš dalies 
pakeistas Tarybos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 
806/2010 ( 9 ). 

(7) 2009 m. sausio mėn., atlikus dalinę tarpinę peržiūrą, 
kurią Komisija pradėjo savo iniciatyva dėl penkių Indijos 
PET plėvelės gamintojų subsidijavimo, Taryba Regla
mentu (EB) Nr. 15/2009 ( 10 ) iš dalies pakeitė Reglamentu 
(EB) Nr. 1292/2007 šioms bendrovėms nustatytus galu
tinius antidempingo muitus ir Reglamentu (EB) 
Nr. 367/2006 šioms bendrovėms nustatytus galutinius 
kompensacinius muitus.
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(8) Atsižvelgdama į tai, kad Reglamentu (EB) Nr. 367/2006 
nustatytas kompensacinio muito galiojimo terminas 
baigėsi 2011 m. kovo 9 d., 2011 m. gegužės mėn. 
Taryba Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 469/2011 ( 1 ) 
iš dalies pakeitė Reglamentą (EB) Nr. 1292/2007 ir pako
regavo antidempingo muito normas ( 2 ). 

(9) Šios tarpinės peržiūros pareiškėjui Ester Industries Limited 
šiuo metu taikomas 29,3 % galutinis antidempingo 
muitas. 

2. Prašymas atlikti dalinę tarpinę peržiūrą 

(10) 2010 m. liepos mėn. Komisija gavo prašymą atlikti 
dalinę tarpinę peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 
straipsnio 3 dalį. Prašymą, kuriuo buvo prašoma tirti tik 
dempingo aspektus, pateikė eksportuojantis Indijos 
gamintojas Ester Industries Limited (toliau – Ester arba 
pareiškėjas). Prašyme pareiškėjas teigė, kad pasikeitė 
aplinkybės, kuriomis remiantis buvo nustatytos prie
monės, ir kad šie pokyčiai yra ilgalaikiai. Pareiškėjas 
pateikė prima facie įrodymų, kad nėra būtina toliau taikyti 
dabartinio lygio priemonę ir taip kompensuoti dempingo 
daromą žalą. 

3. Peržiūros inicijavimas 

(11) Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, 
kad yra pakankamai įrodymų, pateisinančių dalinės 
tarpinės peržiūros inicijavimą, Komisija, vadovaudamasi 
pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalimi, 
2010 m. spalio 29 d. Europos Sąjungos oficialiajame leidi
nyje paskelbė pranešimą ( 3 ) (toliau – pranešimas apie 
inicijavimą) apie dalinės tarpinės peržiūros, per kurią 
nagrinėjamas tik su pareiškėju susijęs dempingas, inicija
vimą. 

(12) Pranešime apie inicijavimą paminėta, kad atliekant dalinę 
tarpinę peržiūrą taip pat vertinama, ar, atsižvelgiant į 
peržiūros išvadas, reikia iš dalies keisti iš Reglamento 
(EB) Nr. 1292/2007 2 straipsnio 2 dalyje konkrečiai 
nenurodytų nagrinėjamosios šalies eksportuojančių 
gamintojų importuojamam nagrinėjamajam produktui 
šiuo metu taikomą muito normą, t. y. visoms kitoms 
Indijos bendrovėms taikomą antidempingo muito normą. 

4. Tyrimas 

(13) Atliekant dempingo lygio tyrimą nagrinėtas 2009 m. 
spalio 1 d.–2010 m. rugsėjo 30 d. laikotarpis (toliau – 
peržiūros tiriamasis laikotarpis arba PTL). 

(14) Komisija apie dalinės tarpinės peržiūros tyrimo inicija
vimą oficialiai pranešė pareiškėjui, eksportuojančios šalies 
valdžios institucijoms ir Sąjungos pramonei. Suinteresuo
tosioms šalims buvo suteikta galimybė teikti nuomonę 
raštu ir būti išklausytoms. 

(15) Siekdama gauti tyrimui reikalingos informacijos, Komisija 
nusiuntė pareiškėjui klausimyną ir per tam tikslui nusta
tytą laikotarpį gavo atsakymą. 

(16) Komisija rinko ir tikrino visą informaciją, kuri, jos 
manymu, buvo reikalinga dempingui nustatyti. Pareiškėjo 
patalpose buvo atliktas tikrinamasis vizitas. 

B. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS 
PRODUKTAS 

1. Nagrinėjamasis produktas 

(17) Šios peržiūros nagrinėjamasis produktas yra tas pats kaip 
ir apibrėžtasis Reglamente (EB) Nr. 1292/2007 su pasku
tiniais pakeitimais, kuriuo nustatytos galiojančios prie
monės, t. y. Indijos kilmės polietileno tereftalato (PET) 
plėvelė, kurios KN kodai šiuo metu yra ex 3920 62 19 
ir ex 3920 62 90. 

2. Panašus produktas 

(18) Kaip ir ankstesniuose tyrimuose, atliekant šį tyrimą nusta
tyta, kad Indijoje pagaminta ir į Sąjungą eksportuota PET 
plėvelė, Indijos vidaus rinkoje gaminama ir parduodama 
PET plėvelė ir Sąjungos gamintojų Sąjungoje gaminama ir 
parduodama PET plėvelė pasižymi tokiomis pačiomis 
pagrindinėmis fizinėmis ir cheminėmis savybėmis ir 
pagrindinė jos naudojimo paskirtis yra ta pati. 

(19) Todėl šie produktai yra laikomi panašiais, kaip apibrėžta 
pagrindinio reglamento 1 straipsnio 4 dalyje. 

C. DEMPINGAS 

a) Normalioji vertė 

(20) Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 2 dalį 
pirmiausia Komisija ištyrė, ar pareiškėjo panašaus 
produkto pardavimas nepriklausomiems pirkėjams vidaus 
rinkoje buvo tipiškas, t. y. ar bendras taip parduotas 
kiekis sudarė bent 5 % viso nagrinėjamojo produkto 
eksportui į Sąjungą parduoto kiekio. 

(21) Po to Komisija nustatė tas vidaus rinkoje bendrovės 
parduodamo panašaus produkto rūšis, kurios yra tokios 
pačios, kaip ir eksportui į Sąjungą parduodamo produkto 
rūšys, arba labai į jas panašios. 

(22) Toliau nagrinėta, ar pareiškėjo kiekvienos rūšies produkto 
pardavimas vidaus rinkoje buvo tipiškas, t. y. ar kiek
vienos rūšies produkto pardavimo vidaus rinkoje apimtis 
sudarė bent 5 % tos pačios rūšies produkto pardavimo į 
Sąjungą apimties. Toliau pagal pagrindinio reglamento 2 
straipsnio 4 dalį nagrinėta, ar tipiškais kiekiais parduotų 
tam tikrų rūšių produktų pardavimas vykdytas įpras
tinėmis prekybos sąlygomis. 

(23) Nustatant atitinkamos rūšies produkto pelningo parda
vimo nepriklausomiems pirkėjams dalį nagrinėta, ar kiek
vienos rūšies produkto pardavimas vidaus rinkoje tipiš
kais kiekiais galėtų būti laikomas pardavimu įprastomis
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prekybos sąlygomis. Visais atvejais, kai vidaus rinkoje 
įprastomis prekybos sąlygomis parduotas pakankamas 
tam tikros rūšies produkto kiekis, normalioji vertė buvo 
grindžiama faktine vidaus rinkos kaina, apskaičiuota kaip 
svertinis viso tos rūšies produkto pardavimo vidaus 
rinkoje per PTL vidurkis. 

(24) Kitų rūšių produktų, kurių pardavimas vidaus rinkoje 
nebuvo tipiškas arba kurie nebuvo parduodami įpras
tomis prekybos sąlygomis, normalioji vertė apskaičiuota 
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 3 dalį. Norma
lioji vertė buvo apskaičiuota prie eksportuotų tam tikros 
rūšies produktų gamybos sąnaudų, prireikus pakore
guotų, pridėjus pagrįstą pardavimo, bendrųjų ir administ
racinių sąnaudų procentinę dalį ir pagrįstą pelno dydį 
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 6 dalies 
pirmą sakinį remiantis faktiniais duomenimis, susijusiais 
su tiriamo eksportuojančio gamintojo panašaus produkto 
gamyba ir pardavimu įprastomis prekybos sąlygomis. 

b) Eksporto kaina 

(25) Atliekant ankstesnę tarpinę peržiūrą, po kurios priimtas 
Reglamentas (EB) 366/2006, buvo nustatyta, kad minėti 
įsipareigojimai dėl kainų darė įtaką ankstesnėms eksporto 
kainoms ir todėl jos nėra patikimos siekiant nustatyti 
eksporto raidą ateityje. Toje tarpinėje peržiūroje, atsižvel
giant į tai, kad Ester nagrinėjamąjį produktą dideliais 
kiekiais pardavė pasaulio rinkoje, eksporto kainą 
nuspręsta nustatyti remiantis trečiosioms šalims faktiškai 
sumokėtomis arba mokėtinomis kainomis. 

(26) Primenama, kad įsipareigojimų dėl kainų priėmimas buvo 
atšauktas 2006 m. kovo mėn., t. y. anksčiau kaip prieš 
trejus metus iki dabartinio PTL. Todėl įsipareigojimai dėl 
kainų nedarė įtakos Ester eksporto į Sąjungą kainoms 
dabartiniu PTL. Taigi, galima daryti išvadą, kad jos gali 
būti laikomos patikimomis siekiant nustatyti eksporto 
raidą ateityje. 

(27) Kadangi pareiškėjas visas prekes eksportavo į Sąjungą 
tiesiogiai nepriklausomiems pirkėjams, pagal pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 8 dalį eksporto kainos buvo 
nustatytos remiantis faktiškai sumokėtomis arba mokėti
nomis nagrinėjamojo produkto kainomis. 

c) Palyginimas 

(28) Vidutinė svertinė normalioji vertė buvo palyginta su vidu
tine svertine eksporto kaina remiantis gamintojo 
kainomis EXW sąlygomis ir tuo pačiu prekybos 
lygmeniu. Siekiant užtikrinti teisingą normaliosios vertės 
ir eksporto kainos palyginimą, vadovaujantis pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 10 dalimi buvo atsižvelgta į 
veiksnių, kurie turėjo įtakos kainoms ir kainų palygina
mumui, skirtumus. Todėl, koreguojant prireikus ir patei
sinamais atvejais, deramai atsižvelgta į vežimo ir drau

dimo sąnaudų, tvarkymo, krovos ir papildomų išlaidų, 
pareiškėjo sumokėtų komisinių, finansinių ir pakavimo 
sąnaudų skirtumus. 

(29) Pareiškėjas teigė, kad, palyginus su ankstesniu tarpinės 
peržiūros tyrimu, jis savo pirkėjams siūlo didesnę 
cheminių dangų įvairovę ir kad reikėtų į tai atsižvelgti 
priskiriant nagrinėjamąjį produktą skirtingoms produktų 
rūšims. Tačiau bendrovė neįrodė, kad skirtingos cheminių 
dangų rūšys turėjo įtakos kainų palyginamumui ir, svar
biausia, ji neįrodė, kad pirkėjai vidaus rinkoje ir ES 
eksporto rinkoje nuolat mokėjo skirtingas kainas priklau
somai nuo cheminės dangos rūšies. Todėl turėtų būti ir 
toliau taikomas toks pats, ankstesnių tyrimų metu 
taikytas produktų klasifikacijos principas, o šis teiginys 
turi būti atmestas. 

(30) Be to, pareiškėjas teigė, kad reikėtų koreguoti eksporto 
kainą remiantis lengvatomis, gautomis eksportuojant 
pagal Muito sumažinimo leidimo sistemą (toliau – 
MSLS) po eksporto. Šiuo atžvilgiu buvo nustatyta, kad 
pagal šią schemą, eksportuojant nagrinėjamąjį produktą 
gauti eksporto kreditai galėjo būti naudojami bet kokių 
produktų importo muitams kompensuoti arba laisvai 
parduodami kitoms bendrovėms. Be to, nėra apribojimo, 
kad importuotos prekės turėtų būti naudojamos tik 
nagrinėjamojo eksportuojamo produkto gamybai. Ester 
neįrodė, kad lengvata, gauta pagal MSLS, turėjo įtakos 
kainų palyginamumui, ir, svarbiausia, bendrovė neįrodė, 
kad dėl tokių MSLS lengvatų pirkėjai vidaus rinkoje 
nuolat mokėjo skirtingas kainas. Todėl teiginys atmestas. 

(31) Pareiškėjas taip pat teigė, kad reikėtų koreguoti eksporto 
kainą atsižvelgiant į lengvatas, gautas pagal Gamybos 
priemonių eksportui skatinti schemą (toliau – GPESS) ir 
Eksporto kreditų schemą. Šiuo atžvilgiu reikia pažymėti, 
kad taip pat kaip ir kitų schemų atveju nėra apribojimo, 
kad importuotos prekės pagal GPESS turėtų būti naudo
jamos tik nagrinėjamojo eksportuojamo produkto 
gamybai. Antra, pareiškėjas nepateikė jokių įrodymų, 
kad esama aiškios sąsajos tarp eksportuojamų prekių 
kainos nustatymo ir pagal GPESS ir Eksporto kreditų 
schemą gautų lengvatų. Galiausiai pareiškėjas neįrodė, 
kad pagal šias dvi schemas gautos lengvatos turėjo įtakos 
kainų palyginamumui, ir, svarbiausia, kad dėl tokių 
GPESS ir Eksporto kreditų schemos lengvatų pirkėjai 
vidaus rinkoje nuolat mokėjo skirtingas kainas. Todėl 
šis teiginys turi būti atmestas. 

d) Dempingo skirtumas 

(32) Kaip nustatyta pagrindinio reglamento 2 straipsnio 11 
dalyje, kiekvienos rūšies produkto vidutinė svertinė 
normalioji vertė buvo palyginta su atitinkamos rūšies 
nagrinėjamojo produkto vidutine svertine eksporto kaina. 
Gavus pastabų dėl atskleistų faktų, toliau išdėstytų 44 ir 
45 konstatuojamosiose dalyse, nustatyta, kad procentais 
išreikštas CIF kainos Sąjungos pasienyje prieš sumokant 
muitą dempingo skirtumas yra 8,3 %
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D. ILGALAIKIS PASIKEITUSIŲ APLINKYBIŲ POBŪDIS 

(33) Pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 3 dalį taip 
pat buvo tiriama, ar pasikeitusios aplinkybės gali būti 
pagrįstai laikomos ilgalaikėmis. 

(34) Atlikus šio aspekto tyrimą paaiškėjo, kad Ester iš tiesų 
ėmėsi priemonių siekdama sumažinti sąnaudas ir page
rinti efektyvumą. Svarbiausia, bendrovė modernizavo ir 
pastatė naują gamybos liniją. Be to, gerokai padidėjus 
gamybai, labai sumažėjo pridėtinės išlaidos. Efektyviau 
(iš arčiau esančių tiekėjų) įsigydama žaliavų bendrovė 
taip pat sugebėjo gerokai sumažinti krovinių vežimo 
išlaidas. Šis išlaidų sumažėjimas turėjo tiesioginio 
poveikio dempingo skirtumui. Todėl šias pasikeitusias 
aplinkybes galima laikyti ilgalaikėmis. 

(35) Eksporto kainos atžvilgiu tyrimu nustatyta, kad Ester 
kainodaros politika ilgą laiką (nuo 2006 m. (kada įsipa
reigojimas buvo panaikintas) iki 2010 m. (beveik PTL 
pabaiga)) buvo ganėtinai stabili. Atsižvelgiant į minėtą 
kainų stabilumą ir į tai, kad pasikeitė Ester eksporto į 
Sąjungą kainos nustatymo metodas, kaip aprašyta 24 ir 
25 konstatuojamosiose dalyse, tikėtina, kad naujai apskai 
čiuotas dempingo skirtumas yra ilgalaikis. 

(36) Todėl laikyta, kad yra mažai tikėtina, kad aplinkybės, dėl 
kurių inicijuota ši tarpinė peržiūra, artimiausiu metu keis
tųsi taip, kad turėtų įtakos per tarpinę peržiūrą padary
toms išvadoms. Taigi daroma išvada, kad pasikeitusios 
aplinkybės yra ilgalaikės ir kad tolesnis dabartinio lygio 
priemonės taikymas nėra pagrįstas. 

E. ANTIDEMPINGO PRIEMONĖS 

(37) Vienas eksportuojantis gamintojas tvirtino, kad atrinktų 
bendrovių vidutinis dempingo skirtumas turėtų būti 
perskaičiuotas, jei atlikus dabartinę tarpinę peržiūrą Ester 
(kuri buvo viena iš atrinktų bendrovių) būtų nustatytas 
mažesnis nei anksčiau apskaičiuotas dempingo skirtumas. 
Primenama, kad pagal pagrindinio reglamento 11 
straipsnio 3 dalį dabartinė dalinė tarpinė peržiūra skirta 
tik pareiškėjo, individualaus eksportuotojo - Ester, 
dempingo skirtumui peržiūrėti. Todėl atliekant tyrimą 
nagrinėtos tik konkrečios pareiškėjo aplinkybės, atsižvel
giant į visus svarbius ir tinkamai dokumentais pagrįstus 
įrodymus ( 1 ). Šiuo pagrindu padarytos išvados netai
komos kitoms atrinktoms bendrovėms ar kitiems nagri
nėjamosios šalies eksportuojantiems gamintojams. 

(38) Laikoma, kad atrinktų bendrovių vidutinio dempingo 
skirtumo nustatymas pagal pagrindinio reglamento 9 

straipsnio 6 dalį tokiomis aplinkybėmis yra teisiškai 
neįmanomas ir ekonominiu atžvilgiu netikslingas dėl 
toliau išdėstytų priežasčių. Reikėtų atkreipti dėmesį, kad 
atrinktų bendrovių vidutinis dempingo skirtumas skai 
čiuojamas tik tuomet, jei atliekant tam tikrą tyrimą 
laikoma, kad eksportuotojų yra tiek daug, kad atskirai 
tirti visus bendradarbiaujančius eksportuotojus pernelyg 
apsunkintų institucijas ir trukdytų užbaigti tyrimą 
laikantis pagrindiniame reglamente nustatytų privalomų 
terminų. Tuomet daroma prielaida, kad dempingo skir
tumų svertinio vidurkio skaičiavimas remiantis atrinktų 
eksportuotojų dempingo skirtumais atitinka neatrinktų 
bendradarbiaujančių eksportuotojų dempingo skirtumus. 
Taip gali būti tik tada, jei toks skaičiavimas yra atlie
kamas remiantis to paties laikotarpio dempingo skirtu
mais. Nei vienos iš minėtų aplinkybių nėra atliekant tik 
vienai iš pradžių atrinktai bendrovei skirtą dalinę tarpinę 
peržiūrą, tokią, kaip šis tyrimas. Todėl daroma išvada, 
kad, atsižvelgiant į dabartinės dalinės tarpinės peržiūros 
faktines aplinkybes, 9 straipsnio 6 dalies nuostatos 
akivaizdžiai netaikomos. 

(39) Reikia atkreipti dėmesį, kad Pranešime apie inicijavimą 
esantis teiginys, pagal kurį „jeigu bus nustatyta, kad 
pareiškėjui taikomas priemones reikėtų panaikinti arba 
iš dalies pakeisti, gali prireikti koreguoti muito, šiuo 
metu taikomo nagrinėjamajam produktui, importuo
jamam iš kitų Indijos bendrovių, normą“ ( 2 ), reiškia, kad 
po peržiūros muitas gali būti padidinamas siekiant 
išvengti priemonių vengimo. Kadangi pareiškėjo muitas 
yra sumažinamas, minėta Pranešimo apie inicijavimą 
nuostata netaikytina. 

(40) Atsižvelgiant į 37–39 konstatuojamosiose dalyse išdės
tytas priežastis, teiginys, kad atrinktų bendrovių vidutinis 
dempingo skirtumas turėtų būti perskaičiuotas, turi būti 
atmestas. 

(41) Suinteresuotosioms šalims buvo pranešta apie esminius 
faktus ir aplinkybes, kuriomis remiantis buvo ketinama 
siūlyti iš dalies keisti pareiškėjui taikomą muito normą, ir 
suteikta galimybė pateikti pastabų. 

(42) Pareiškėjas pakartojo tvirtinimus dėl 29 konstatuojamo
joje dalyje minėtos produktų klasifikacijos, taip pat 
prašymą koreguoti eksporto kainą dėl sąlyginio apmokes
tinimo muitais lengvatų pagal MSLS, GPESS ir Eksporto 
kreditų schemą, kaip aprašyta 30 ir 31 konstatuojamo
siose dalyse. Kadangi nebuvo pateikta naujų duomenų, 
kurie turėtų įtakos Komisijos nustatytiems faktams, šie 
teiginiai turėjo būti atmesti.
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(43) Be to, pareiškėjas užginčijo FOB pagrindu sudarytų 
sandorių CIF vertės apskaičiavimo metodą. Nustatydama 
vieneto CIF vertę Komisija susiejo bendrovės sumokėtas 
bendras krovinių vežimo išlaidas su visais eksporto 
sandoriais, įskaitant FOB sandorius. Bendrovė teigė, kad 
bendros krovinių vežimo išlaidos turėjo būti siejamos tik 
su CIF sandoriais. Šis teiginys buvo priimtas. 

(44) Galiausiai pareiškėjas teigė, kad ne visi atrinkti parda
vimai buvo neįtraukti nustatant dempingo skirtumą. Šis 
teiginys taip pat priimtas. 

(45) Atlikus peržiūros tyrimą, siūlomas koreguotas dempingo 
skirtumas ir antidempingo muito norma, taikytini Ester 
Industries Limited pagamintam importuojamam nagrinėja
majam produktui, yra 8,3 % 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1292/2007 2 straipsnio 2 dalies lentelės 
įrašas dėl Ester Industries Limited pakeičiamas taip: 

„Ester Industries Limited, DLF City, Phase II, 
Sector 25, Gurgaon, Haryana - 122022, Indija 

8,3 A026“ 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 6 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

N. WAMMEN
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TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 14/2012 

2012 m. sausio 9 d. 

kuriuo galutinis antidempingo muitas, nustatytas Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 511/2010 tam 
tikrai importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos kilmės molibdeno vielai, nustatomas taip pat tam 
tikrai iš Malaizijos siunčiamai importuojamai molibdeno vielai, deklaruojamai arba nedeklaruojamai 
kaip Malaizijos kilmės, ir baigiamas tyrimas dėl importuojamos iš Šveicarijos siunčiamos molibdeno 

vielos 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau 
– pagrindinis reglamentas), ypač į jo 13 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos (toliau – Komisija) pasi 
ūlymą, pateiktą pasikonsultavus su Patariamuoju komitetu, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1. Galiojančios priemonės 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 511/2010 ( 2 ) (toliau – 
pradinis reglamentas) Taryba tam tikrai importuojamai 
Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR arba nagrinė
jamoji šalis) kilmės molibdeno vielai, kaip apibrėžta to 
reglamento 1 straipsnio 1 dalyje (toliau – nagrinėjamasis 
produktas), nustatė 64,3 % galutinį antidempingo muitą. 
Šios priemonės toliau vadinamos galiojančiomis priemo
nėmis, o tyrimas, po kurio pradiniu reglamentu buvo 
nustatytos priemonės, toliau vadinamas pradiniu tyrimu. 

2. Prašymas 

(2) 2011 m. balandžio 4 d. Komisijai pateiktas prašymas 
pagal pagrindinio reglamento 13 straipsnio 3 dalį ištirti 
tariamą galiojančių priemonių vengimą. Prašymą tam 
tikros molibdeno vielos Sąjungos gamintojo (toliau – 
pareiškėjas) vardu pateikė Europos metalų asociacija 
(EUROMETAUX). 

(3) Prašyme tvirtinta, kad nustačius galiojančias priemones 
gerokai pasikeitė KLR, Malaizijos ir Šveicarijos prekybos 
su Sąjunga pobūdis. Pareiškėjas tvirtino, kad taip įvyko 
dėl to, kad molibdeno vielą imta siųsti per Malaiziją ar 
Šveicariją. 

(4) Atlikus tyrimą padaryta išvada, kad nėra pagrįstų siun
timo priežasčių ar jį pateisinančių ekonominių aplin
kybių, išskyrus galiojančias priemones. 

(5) Galiausiai pareiškėjas tvirtino, kad taisomasis galiojančių 
priemonių poveikis buvo mažinamas tiek kiekio, tiek 

kainų požiūriu, o molibdeno vielai iš Malaizijos ir Švei
carijos, palyginti su atliekant pradinį tyrimą nustatyta 
normaliąja verte, taikyta dempingo kaina. 

3. Inicijavimas 

(6) Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, 
kad yra pakankamai prima facie įrodymų, pagrindžiančių 
tyrimo inicijavimą pagal pagrindinio reglamento 13 
straipsnį, Komisija Reglamentu (ES) Nr. 477/2011 ( 3 ) 
(toliau – inicijavimo reglamentas) inicijavo tyrimą. Pagal 
pagrindinio reglamento 13 straipsnio 3 dalį ir 14 
straipsnio 5 dalį Komisija inicijavimo reglamentu muiti
nėms taip pat nurodė nuo 2011 m. gegužės 19 d. regist
ruoti iš Malaizijos arba Šveicarijos siunčiamą importuo
jamą nagrinėjamąjį produktą, deklaruojamą arba nedekla
ruojamą kaip Malaizijos arba Šveicarijos kilmės. 

4. Tyrimas 

(7) Komisija KLR, Malaizijos ir Šveicarijos valdžios instituci
joms, šių šalių eksportuojantiems gamintojams ir prekiau
tojams, žinomiems susijusiems Sąjungos importuotojams 
ir Sąjungos gamintojams oficialiai pranešė apie tyrimo 
inicijavimą. 

(8) Malaizijos, Šveicarijos ir KLR gamintojams ir (arba) 
eksportuotojams, taip pat žinomiems ir (arba) prašyme 
nurodytiems susijusiems Sąjungos importuotojams buvo 
nusiųsti klausimynai. Suinteresuotosioms šalims buvo 
suteikta galimybė iki inicijavimo reglamente nustatyto 
termino raštu pareikšti nuomonę ir prašyti būti išklausy
toms. Visos šalys buvo informuotos, kad joms nebendra
darbiaujant gali būti taikomas pagrindinio reglamento 
18 straipsnis ir išvados daromos remiantis turimais 
faktais. 

(9) Vienas Sąjungos importuotojas kreipėsi į Komisiją, 
pareikšdamas, kad niekada nepirko jokios molibdeno 
vielos už Sąjungos ribų. 

(10) Dvi Malaizijos bendrovės pareiškė, kad per 14 konstatuo
jamojoje dalyje nurodytą TL jos molibdeno vielos nega
mino ir į Sąjungą neeksportavo. 

(11) Viena Šveicarijos bendrovė pareiškė, kad pastaruosius 
trejus metus ji molibdeno vielos negamino ar ja nepre
kiavo.
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(12) Vienas KLR gamintojas atsakė į klausimyną, nurody
damas, kad nuo 2009 m. molibdeno vielos neeksportavo 
nei į Sąjungą, nei į Malaiziją ar Šveicariją. 

(13) Iš KLR, Malaizijos ar Šveicarijos valdžios institucijų Komi
sija pastabų negavo. 

5. Tiriamasis laikotarpis 

(14) Atliekant tyrimą buvo nagrinėjamas 2010 m. balandžio 
1 d.–2011 m. kovo 31 d. laikotarpis (toliau – TL). 
Siekiant išnagrinėti tariamą prekybos pobūdžio pasikei
timą, surinkti laikotarpio nuo 2007 m. iki TL pabaigos 
(toliau – nagrinėjamasis laikotarpis) duomenys. 

B. TYRIMO REZULTATAI 

1. Bendrosios pastabos ir (arba) bendradarbiavimo 
lygis 

(15) Kaip minėta 10 konstatuojamojoje dalyje, bendradarbiavo 
tik dvi Malaizijos bendrovės, tačiau TL jos neeksportavo 
nagrinėjamojo produkto į Sąjungą. Kaip minėta 11 kons
tatuojamojoje dalyje, tik viena Šveicarijos bendrovė 
pateikė informacijos, kuria remiantis pastaruosius trejus 
metus ji nagrinėjamojo produkto negamino ar juo nepre
kiavo. Todėl šio tyrimo išvados turėjo būti grindžiamos 
turimais faktais pagal pagrindinio reglamento 18 
straipsnį. 

(16) Vadovaujantis pagrindinio reglamento 13 straipsnio 1 
dalimi, galimas priemonių vengimas vertintas paeiliui 
tiriant: 1) ar pasikeitė KLR, Malaizijos ir Šveicarijos 
prekybos su Sąjunga pobūdis; 2) ar šis pokytis įvyko 
dėl praktikos, procesų ar veiklos, kurių negalima paaiš
kinti jokia kita pagrįsta priežastimi arba pateisinančiomis 
ekonominėmis aplinkybėmis, išskyrus muito nustatymą; 
3) ar rasta žalos įrodymų ar įrodymų, kad muito taiso
masis poveikis sumažėjo panašaus produkto kainos ir 
(arba) kiekio požiūriu; ir 4) ar rasta dempingo įrodymų 
atsižvelgiant į pirmiau nustatytą panašaus produkto 
normaliąją vertę, prireikus vadovaujantis pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio nuostatomis. 

2. Nagrinėjamasis produktas ir panašus produktas 

(17) Kaip nustatyta atliekant pradinį tyrimą, nagrinėjamasis 
produktas yra KLR kilmės molibdeno viela, kurios sudė
tyje esantis molibdenas sudaro ne mažiau kaip 99,95 % 
masės, kurios didžiausias skerspjūvio matmuo didesnis 
kaip 1,35 mm, bet ne didesnis kaip 4,0 mm ir kurios 
KN kodas šiuo metu yra ex 8102 96 00. 

(18) Tiriamasis produktas yra toks pat kaip 17 konstatuoja
mojoje dalyje, tačiau siunčiamas iš Malaizijos arba Švei
carijos, deklaruojamas arba nedeklaruojamas kaip Malai
zijos ar Šveicarijos kilmės. 

(19) Remiantis duomenų baze „Surveillance II“, dėl importuo
jamos vielos, deklaruojamos kaip Šveicarijos kilmės, 
nustatyta, kad TL nagrinėjamasis produktas į Sąjungą 
nebuvo importuojamas. 

(20) Kalbant apie importuojamą vielą, deklaruojamą kaip 
Malaizijos kilmės, ir atsižvelgiant į tai, kad nebuvo 
bendradarbiaujama, į Sąjungą iš KLR eksportuota molib
deno viela ir į Sąjungą iš Malaizijos siųsta molibdeno 
viela palyginta remiantis turima informacija pagal pagrin
dinio reglamento 18 straipsnį, įskaitant prašyme pateiktą 
informaciją. Atliekant šį tyrimą negauta jokios informa
cijos, kuria remiantis buvo galima teigti, kad į Sąjungą iš 
KLR eksportuota molibdeno viela ir į Sąjungą iš Malai
zijos siųsta molibdeno viela neturi tų pačių esminių 
fizinių savybių ir paskirties. Todėl šie produktai laikomi 
panašiais pagal pagrindinio reglamento 1 straipsnio 4 
dalį. Atliekant tyrimą priešingos informacijos negauta. 

3. Prekybos pobūdžio pokytis 

Molibdeno vielos importas į Sąjungą 

3.1. KLR ir Malaizija 

(21) Eksportuojantys KLR gamintojai bendradarbiavo nepa
kankamai, todėl siekiant įvertinti importo lygį 2010 m. 
ir TL buvo palyginti skirtingi statistinių duomenų šalti
niai. Buvo palyginti tiek viešai prieinami šaltiniai, tokie 
kaip Eurostatas, tiek kiti šaltiniai, kaip antai pagrindinio 
reglamento 14 straipsnio 6 dalyje nurodyta duomenų 
bazė ir duomenų bazė „Surveillance II“. 

(22) Kaip nurodyta pradinio reglamento 27 konstatuojamojoje 
dalyje, 2007 m. importo iš KLR apimtis buvo 87 tonos, 
2008 m. – 100 tonų, o pradiniu TL (2008 m. balandžio 
1 d.–2009 m. kovo 31 d.) – 97 tonos. 

(23) Nustačius priemones nagrinėjamojo produkto importo iš 
KLR apimtis gerokai sumažėjo (nuo 97 tonų pradiniu TL 
iki mažiau kaip 10 tonų TL). Tačiau nuo 2009 m. iki TL 
importas iš Malaizijos padidėjo nuo nulio iki maždaug 6 
tonų. 

3.2. KLR ir Šveicarija 

(24) Remiantis Eurostato duomenimis, t. y. su KN kodu susi
jusiais duomenimis, nuo 2009 m., įskaitant ir ankstesnius 
metus, iki 2010–2011 m. importas iš Šveicarijos padi
dėjo nuo iš esmės nežymaus iki 5 tonų. Tačiau atlikus 
tyrimą nustatyta, kad TL iš Šveicarijos į Sąjungą nagrinė
jamasis produktas, deklaruojamas kaip Šveicarijos kilmės, 
nebuvo importuojamas. Be to, jis nebuvo importuojamas 
visus 2010 m., kai galiojo dar 2009 m. gruodžio mėn. 
nustatytos pradinės laikinosios priemonės.
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3.3. Importas iš KLR į Malaiziją ir Šveicariją 

(25) Remiantis KLR statistinių duomenų šaltiniais, nagrinėja
mąjį produktą į Malaiziją pradėta eksportuoti 2010 m., o 
2008 m. ir 2009 m. eksporto apimtis buvo nedidelė. 

(26) Remiantis Šveicarijos statistinių duomenų šaltiniais, iš 
KLR į Šveicariją produktą pradėta importuoti 2010 m.; 
jis buvo importuojamas ir 2011 m., nors 2008 m. ir 
2009 m. taip pat buvo importuotas nedidelis kiekis. 
Tačiau šie importo duomenys susiję su KN kodu, todėl 
jų aprėptis platesnė nei šiame tyrime taikoma nagrinėja
mojo produkto apibrėžtis. Kaip nurodyta pirmiau, nusta
tyta, kad nagrinėjamasis produktas, deklaruojamas kaip 
Šveicarijos kilmės, iš Šveicarijos į Sąjungą nebuvo ekspor
tuojamas. Taigi, atliekant tyrimą, buvo neįmanoma nusta
tyti, ar KLR kilmės molibdeno kilmės viela buvo siun 
čiama per Šveicariją. 

3.4. Išvada dėl prekybos pobūdžio pokyčio 

Malaizija 

(27) Po pradinių priemonių nustatymo, bendrai sumažėjus 
nagrinėjamojo produkto eksportui iš KLR į Sąjungą nuo 
2010 m. ir tuo pačiu metu padidėjus eksportui iš Malai
zijos ir iš KLR į Malaiziją, pasikeitė šių šalių ir Sąjungos 
prekybos pobūdis. 

Šveicarija 

(28) Kalbant apie Šveicariją, nebuvo nustatyta jokių KLR, Švei
carijos ir Sąjungos prekybos pobūdžio pokyčių, atsižvel
giant į nagrinėjamojo produkto importą. Todėl reikėtų 
baigti galimo antidempingo priemonių vengimo, impor
tuojant iš Šveicarijos siunčiamą molibdeno vielą, tyrimą. 

4. Priemonių vengimo praktikos pobūdis ir nepakan
kamai pagrįstos priežastys ar pateisinančios 
ekonominės aplinkybės 

(29) Pagrindinio reglamento 13 straipsnio 1 dalyje reikalau
jama, kad prekybos pobūdžio pokytis būtų susijęs su 
praktika, procesu ar veikla, kurios negalima paaiškinti 
jokia kita pakankamai pagrįsta priežastimi ar pateisinan 
čiomis ekonominėmis aplinkybėmis, išskyrus muito 
nustatymą. Prie praktikos, proceso ar veiklos, inter alia, 
priskiriamas produkto, kuriam taikomos priemonės, siun
timas per trečiąsias šalis. 

(30) Palyginus prekybos tarp KLR ir Malaizijos srautus su 
Malaizijos ir Sąjungos prekybos srautais, matyti, kad 
viela buvo persiunčiama. Nė vienas KLR arba Malaizijos 

ar Sąjungos ekonominės veiklos vykdytojas neužginčijo 
prašyme pateikto teiginio. Primenama, kad atliekant šį 
tyrimą nebendradarbiavo nė vienas Malaizijos molibdeno 
vielos gamintojas. 

(31) Atlikus tyrimą nenustatyta jokių kitų pagrįstų siuntimo 
priežasčių ar jį pateisinančių ekonominių aplinkybių, 
išskyrus galiojančių priemonių vengimą. Išskyrus vengimą 
sumokėti muitą, daugiau nenustatyta nieko, kas kompen
suotų nagrinėjamojo produkto siuntimo iš KLR per 
Malaiziją išlaidas. 

(32) Šią išvadą dar patvirtina ir tai, kad atliekant šį tyrimą apie 
save nepranešė nė vienas Malaizijos molibdeno vielos 
gamintojas. 

(33) Be to, pažymėtina, kad maždaug tuo metu, kai buvo 
paskelbtas inicijavimo reglamentas, importas iš Malaizijos 
nutrūko. 

(34) Todėl daroma išvada, kad KLR ir Malaizijos prekybos su 
Sąjunga pobūdis pasikeitė dėl nustatytų galiojančių prie
monių, kadangi, kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 
13 straipsnio 1 dalies antrame sakinyje, nebuvo jokių 
kitų pagrįstų priežasčių ar pateisinančių ekonominių 
aplinkybių. 

5. Taisomojo muito poveikio mažinimas panašaus 
produkto kainų ir (arba) kiekio atžvilgiu 

(35) Siekiant įvertinti, ar taisomasis galiojančių priemonių 
poveikis sumažėjo dėl iš Malaizijos importuotų produktų 
kiekio ir kainų, buvo naudojami 21 konstatuojamojoje 
dalyje aprašytų statistinių duomenų šaltinių duomenys, 
t. y. patikimiausi turimi su eksporto iš Malaizijos apim
timi ir kainomis susiję duomenys. 

(36) Nustatyta, kad importo iš Malaizijos apimtis labai padi
dėjo. TL importo iš Malaizijos apimtis buvo maždaug 6 % 
KLR kilmės produkto importo į Sąjungą lygio prieš prie
monių nustatymą. 

(37) Palyginus pradiniame reglamente nustatytą žalos pašali
nimo lygį ir vidutinę svertinę eksporto kainą matyti, kad 
produktai buvo priverstinai parduoti daug mažesne kaina. 
Todėl padaryta išvada, kad galiojančių priemonių taiso
masis poveikis kiekiui ir kainoms buvo sumažintas.
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6. Dempingo įrodymai atsižvelgiant į panašiam 
produktui anksčiau nustatytą normaliąją vertę 

(38) Atsižvelgiant į tai, kad eksportuojantys gamintojai 
nebendradarbiavo, eksporto kainos buvo pagrįstos turi
mais faktais pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį. 
Manyta, kad 21 konstatuojamojoje dalyje aprašytuose 
statistinių duomenų šaltiniuose pateiktos kainos yra pati
kimiausios. 

(39) Remiantis pagrindinio reglamento 13 straipsnio 1 dalimi, 
manyta, kad atliekant tyrimą dėl priemonių vengimo kaip 
normalioji vertė turi būti naudojama atliekant pradinį 
tyrimą nustatyta normalioji vertė. Kadangi nebuvo 
bendradarbiaujama ir buvo taikomas pagrindinio regla
mento 18 straipsnis, siekiant palyginti eksporto kainą ir 
normaliąją vertę, galima daryti prielaidą, kad atliekant šį 
tyrimą nagrinėtas produkto asortimentas buvo toks pat 
kaip ir pradiniame tyrime. 

(40) Atliekant pradinį tyrimą, JAV laikytos tinkama panašia 
rinkos ekonomikos šalimi. Kadangi panašios šalies 
gamintojas JAV vidaus rinkoje pardavė nedaug produkto, 
nuspręsta, kad JAV pardavimo vidaus rinkoje duomenų 
naudojimas siekiant nustatyti arba apskaičiuoti normaliąją 
vertę yra nepagrįstas. Todėl KLR atžvilgiu normalioji 
vertė nustatyta pagal JAV eksporto į kitas trečiąsias šalis, 
įskaitant Sąjungą, kainas. 

(41) Vadovaujantis pagrindinio reglamento 2 straipsnio 11 ir 
12 dalimis, dempingas buvo apskaičiuotas palyginus 
pradiniame reglamente nustatytą vidutinę svertinę 
normaliąją vertę ir šio tyrimo TL nustatytą vidutines sver
tines eksporto kainas, išreikštas neto kainos Sąjungos 
pasienyje prieš sumokant muitą procentine dalimi. 

(42) Tai, kad dempingas buvo vykdomas, nustatyta palyginus 
vidutinę svertinę normaliąją vertę ir vidutines svertines 
eksporto kainas. 

C. PRIEMONĖS 

(43) Atsižvelgiant į minėtas išvadas, padaryta išvada, kad 
importuojamai KLR kilmės molibdeno vielai nustatyto 
galutinio antidempingo muito vengta ją siunčiant per 
Malaiziją. 

(44) Todėl pagal pagrindinio reglamento 13 straipsnio 1 
dalies pirmą sakinį importuojamam KLR kilmės nagrinė
jamajam produktui taikomos antidempingo priemonės 
turėtų būti taip pat taikomos tam pačiam iš Malaizijos 
siunčiamam importuojamam produktui, deklaruojamam 
arba nedeklaruojamam kaip Malaizijos kilmės. 

(45) Priemonės, kurių taikymo sritis turi būti išplėsta, turėtų 
būti Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 511/2010 1 

straipsnio 2 dalyje nustatytos priemonės, t. y. galutinis 
64,3 % antidempingo muitas, taikomas neto kainai 
Sąjungos pasienyje prieš sumokant muitą. 

(46) Remiantis pagrindinio reglamento 13 straipsnio 3 dalimi 
ir 14 straipsnio 5 dalimi, kuriose nustatyta, kad bet kokia 
išplėsto taikymo priemonė turėtų būti taikoma importuo
jamiems produktams, kurie į Sąjungą buvo įvežti laikantis 
inicijavimo reglamentu nustatyto registravimo reikala
vimo, turėtų būti surinkti muitai, mokėtini už iš Malai
zijos atsiųstą ir užregistruotą importuojamą molibdeno 
vielą. 

D. IMPORTO IŠ ŠVEICARIJOS TYRIMO BAIGIMAS 

(47) Atsižvelgiant į išvadas dėl Šveicarijos, reikėtų baigti 
tyrimą dėl galimo antidempingo priemonių vengimo 
importuojant iš Šveicarijos siunčiamą nagrinėjamąjį 
produktą ir nutraukti inicijavimo reglamentu nustatytą 
iš Šveicarijos siunčiamos importuojamos molibdeno 
vielos registravimą. 

E. PRAŠYMAI NETAIKYTI PRIEMONIŲ 

(48) Primenama, kad atliekant šį tyrimą apie save nepranešė 
nė vienas molibdeno vielos gamintojas ir (arba) ekspor
tuotojas, eksportuojantis į Sąjungą, arba jų nebuvo rasta 
Malaizijoje. Nepaisant to, bet kuris Malaizijos gamintojas, 
kuris TL tiriamojo produkto neeksportavo į Sąjungą ir 
kuris ketina pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 
4 dalį ir 13 straipsnio 4 dalį teikti prašymą atleisti nuo 
išplėsto taikymo antidempingo muito, turės užpildyti 
klausimyną, kad Komisija galėtų nustatyti, ar tokią išimtį 
galima pagrįsti. Tokia išimtis gali būti taikoma įvertinus 
nagrinėjamojo produkto rinkos padėtį, gamybos pajė
gumus ir pajėgumų naudojimą, viešuosius pirkimus, 
pardavimą, tikimybę, kad bus tęsiama nepateisinama 
arba ekonomiškai nepagrįsta veikla, ir dempingo 
įrodymus. Komisija paprastai taip pat atliktų tikrinimą 
vietoje. Prašymą Komisijai reikėtų pateikti nedelsiant, 
nurodant visą svarbią informaciją, visų pirma apie visus 
bendrovės veiklos pokyčius, susijusius su gamyba ir 
pardavimu. 

(49) Jei priemonės gali būti pagrįstai netaikomos, Komisija, 
pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu, atitinkamai 
pasiūlys iš dalies pakeisti galiojančias išplėsto taikymo 
priemones. Vėliau bus stebima, kaip suteiktos išimtys 
yra taikomos, siekiant užtikrinti, kad būtų laikomasi 
reglamente nustatytų reikalavimų. 

F. ATSKLEIDIMAS 

(50) Suinteresuotosioms šalims buvo pranešta apie esminius 
faktus ir aplinkybes, kuriais remiantis prieita prie pirmiau 
išdėstytų išvadų, ir suteikta galimybė pateikti pastabas ir 
būti išklausytoms,
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PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Galutinis antidempingo muitas, nustatytas Įgyvendinimo 
reglamentu (ES) Nr. 511/2010, importuojamai Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės molibdeno vielai, kurios sudėtyje esantis 
molibdenas sudaro ne mažiau kaip 99,95 % masės, kurios 
didžiausias skerspjūvio matmuo didesnis kaip 1,35 mm, bet 
ne didesnis kaip 4,0 mm ir kurios KN kodas šiuo metu yra 
ex 8102 96 00, taip pat taikomas iš Malaizijos siunčiamai 
importuojamai molibdeno vielai, kurios sudėtyje esantis molib
denas sudaro ne mažiau kaip 99,95 % masės, kurios didžiausias 
skerspjūvio matmuo didesnis kaip 1,35 mm, bet ne didesnis 
kaip 4,0 mm ir kurios KN kodas šiuo metu yra ex 8102 96 00 
(TARIC kodas 8102 96 00 11), deklaruojamai arba nedeklaruo
jamai kaip Malaizijos kilmės. 

2. Surenkami muitai, kurių taikymas išplėstas 1 dalimi, 
mokėtini už iš Malaizijos siunčiamus importuojamus produktus, 
deklaruojamus arba nedeklaruojamus kaip Malaizijos kilmės, 
užregistruotus pagal Reglamento (ES) Nr. 477/2011 2 straipsnį 
ir Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 13 straipsnio 3 dalį bei 14 
straipsnio 5 dalį. 

3. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos muitus reglamentuojan 
čios galiojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

1. Prašymai atleisti nuo muitų, kurių taikymas išplėstas 1 
straipsniu, pateikiami raštu viena iš oficialiųjų Sąjungos kalbų 
ir turi būti pasirašyti prašymą netaikyti priemonių teikiančio 
subjekto įgalioto asmens. Prašymas turi būti siunčiamas šiuo 
adresu 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 4/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faksas +32 22979881 
El. paštas TRADE-13–3-MOLYBDENUM@ec.europa.eu 

2. Vadovaujantis Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 13 
straipsnio 4 dalimi, Komisija, pasikonsultavusi su Patariamuoju 
komitetu ir priėmusi sprendimą, gali netaikyti pagal šio regla
mento 1 straipsnį išplėsto taikymo muito bendrovių, kurios 
nevengia Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 511/2010 nustatytų 
antidempingo priemonių, importui. 

3 straipsnis 

Baigiamas Reglamentu (ES) Nr. 477/2011 inicijuotas tyrimas dėl 
galimo antidempingo priemonių, nustatytų Įgyvendinimo regla
mentu (ES) Nr. 511/2010 tam tikrai importuojamai Kinijos 
Liaudies Respublikos kilmės molibdeno vielai, vengimo impor
tuojant iš Šveicarijos siunčiamą tam tikrą molibdeno vielą, 
deklaruojamą kaip Šveicarijos kilmės arba ne. 

4 straipsnis 

Muitinėms pavedama nutraukti importuojamų produktų regist
raciją, nustatytą vadovaujantis Reglamento (ES) Nr. 477/2011 2 
straipsniu. 

5 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 9 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

N. WAMMEN
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 15/2012 

2012 m. sausio 10 d. 

kuriuo 162-ąjį kartą iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 881/2002, nustatantis tam 
tikras specialias ribojančias priemones, taikomas tam tikriems asmenims ir subjektams, susijusiems 

su Al-Qaida tinklu 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2002 m. gegužės 27 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 881/2002 dėl specialių ribojančių priemonių, taikomų tam 
tikriems asmenims ir subjektams, susijusiems su Al-Qaida 
tinklu ( 1 ), ypač į jo 7 straipsnio 1 dalies a punktą ir 7a 
straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 881/2002 I priede išvardyti 
asmenys, grupės ir subjektai, kurių lėšos ir ekonominiai 
ištekliai įšaldomi, kaip numatyta tame reglamente; 

(2) 2011 m. gruodžio 28 d. Jungtinių Tautų Sankcijų komi
tetas nusprendė pašalinti šešis subjektus iš asmenų, 
grupių ir organizacijų, kurių lėšos ir ekonominiai ištekliai 
turėtų būti įšaldyti, sąrašo, apsvarstęs šių subjektų 

prašymą pašalinti juos iš sąrašo ir išsamią ombudsmeno 
tarnybos, įsteigtos pagal Jungtinių Tautų Saugumo 
Tarybos rezoliuciją Nr. 1904(2009), ataskaitą. 2011 m. 
gruodžio 30 d. Sankcijų komitetas taip pat nusprendė iš 
sąrašo pašalinti vieną fizinį asmenį; 

(3) todėl Reglamento (EB) Nr. 881/2002 I priedas turėtų būti 
atitinkamai atnaujintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 881/2002 I priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 10 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Užsienio politikos priemonių tarnybos vadovas
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PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 881/2002 I priedas iš dalies keičiamas taip: 

1) Antraštinėje dalyje „Juridiniai asmenys, grupės ir organizacijos“ išbraukiami šie įrašai: 

„a) Barakaat North America, Inc., 925, Washington Street, Dorchester, Massachussets, USA; 2019, Bank Street, Ottawa, 
Ontario, Canada. 

b) Barakat Computer Consulting (BCC), Mogadishu, Somalia 

c) Barakat Consulting Group (BCG), Mogadishu, Somalia 

d) Barakat Global Telephone Company, Mogadishu, Somalia; Dubai, UAE 

e) Barakat Post Express (BPE), Mogadishu, Somalia 

f) Barakat Refreshment Company, Mogadishu, Somalia; Dubai, UAE“ 

2) Antraštinėje dalyje „Fiziniai asmenys“ išbraukiamas šis įrašas: 

„Sajid Mohammed Badat (alias a) Abu Issa, b) Saajid Badat, c) Sajid Badat, d) Muhammed Badat, e) Sajid Muhammad 
Badat, f) Saajid Mohammad Badet, g) Muhammed Badet, h) Sajid Muhammad Badet, i) Sajid Mahomed Badat). Gimimo 
data: 1979 03 28. Gimimo vieta: Gločesteris, Jungtinė Karalystė. Pilietybė: Didžiosios Britanijos. Paso Nr.: a) 
703114075 (Jungtinės Karalystės piliečio pasas), b) 026725401 (Jungtinės Karalystės piliečio pasas, nebegalioja nuo 
2007 04 22), c) 0103211414 (Jungtinės Karalystės piliečio pasas). Kita informacija: 2010 m. lapkričio mėn. išleistas iš 
kalėjimo Jungtinėje Karalystėje. Įtraukimo į sąrašą pagal 2a straipsnio 4 dalies b punktą data: 2005 12 05“
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 16/2012 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo dėl reikalavimų, susijusių su žmonėms vartoti skirtais užšaldytais gyvūninės kilmės maisto 
produktais, iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 853/2004 II 

priedas 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 853/2004, nustatantį konkrečius 
gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus ( 1 ), 
ypač į jo 10 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamente (EB) Nr. 853/2004 nustatyti gyvūninės 
kilmės maisto produktų higienos reikalavimai maisto 
tvarkymo subjektams. Maisto tvarkymo subjektai turi 
laikytis II priede nustatytų reikalavimų; 

(2) taikant Reglamentą (EB) Nr. 853/2004 įgyta patirtis 
parodė, kad kyla tam tikrų sunkumų, susijusių su gyvū
ninės kilmės maisto produktų saugojimu. Jei būtų nuro
dyta tokių produktų pirminio užšaldymo data, maisto 
tvarkymo subjektai galėtų geriau įvertinti, ar maistas 
tinkamas žmonėms vartoti; 

(3) 2000 m. kovo 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyva 2000/13/EB dėl valstybių narių įstatymų, regla
mentuojančių maisto produktų ženklinimą, pateikimą ir 
reklamavimą, derinimo ( 2 ) susijusi su galutiniam varto
tojui skirtų maisto produktų ženklinimu ir tam tikrais 
jų pateikimo ir reklamavimo aspektais. Vis dėlto, ta direk
tyva netaikoma ankstesniais maisto produktų gamybos 
etapais; 

(4) be to, kompetentingoms institucijoms užtikrinant Regla
mento (EB) Nr. 853/2004 nuostatų vykdymą, paaiškėjo, 
kad būtini išsamesni reikalavimai, susiję su gyvūninės 
kilmės maisto produktų gamyba ir šaldymu ankstesniais 
gamybos etapais, prieš pateikiant juos galutiniam varto
tojui; 

(5) todėl Reglamento (EB) Nr. 853/2004 priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, kad į jį būtų įtraukti reika
lavimai, taikomi užšaldytiems gyvūninės kilmės maisto 
produktams; 

(6) todėl Reglamentas (EB) Nr. 853/2004 turėtų būti atitin
kamai iš dalies pakeistas; 

(7) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2012 m. liepos 1 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedas papildomas šiuo IV skirsniu: 

„IV SKIRSNIS: UŽŠALDYTIEMS GYVŪNINĖS KILMĖS MAISTO PRODUKTAMS TAIKOMI REIKALAVIMAI 

1. Šiame skirsnyje „pagaminimo data“ reiškia: 

a) paskerdimo datą, jei kalbama apie skerdenas, skerdenų puses ir skerdenų ketvirčius; 

b) sumedžiojimo datą, jei kalbama apie laukinių gyvūnų mėsą; 

c) sužvejojimo arba surinkimo datą, jei kalbama apie žuvininkystės produktus; 

d) perdirbimo, pjaustymo, kapojimo arba paruošimo datą, jei kalbama apie visus kitus gyvūninės kilmės maisto 
produktus. 

2. Prieš ženklinant maisto produktus pagal Direktyvą 2000/13/EB arba toliau juos perdirbant maisto tvarkymo 
subjektai turi užtikrinti, kad su žmonėms vartoti skirtais užšaldytais gyvūninės kilmės maisto produktais maisto 
tvarkymo subjektui, kuriam tie produktai tiekiami, ir kompetentingai institucijai, jei ji to prašo, būtų pateikta ši 
informacija: 

a) pagaminimo data ir 

b) užšaldymo data, jei ji skiriasi nuo pagaminimo datos. 

Jei produktas pagamintas iš žaliavų, kurių pagaminimo ir užšaldymo datos yra skirtingos, partijos, prireikus turi 
būti pateiktos anksčiausios pagaminimo ir (arba) užšaldymo datos. 

3. Tinkamą informacijos teikimo formą pasirenka užšaldytų maisto produktų tiekėjas, su sąlyga, kad maisto tvar
kymo subjektas, kuriam tiekiamas produktas, gauna aiškią ir teisingą 2 dalyje reikalaujamą informaciją.“

LT L 8/30 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 1 12



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 17/2012 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo iš dalies keičiamos Tarybos reglamento (EB) Nr. 32/2000 nuostatos dėl Sąjungos tarifinių 
kvotų taikymo džiuto ir kokoso pluošto gaminiams laikotarpio pratęsimo 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1999 m. gruodžio 17 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 32/2000, atidarantį ir numatantį Bendrijos tarifinių 
kvotų, priimtų GATT rėmuose, bei tam tikrų kitų Bendrijos 
tarifinių kvotų administravimą ir nustatantį išsamias kvotų 
pritaikymo taisykles bei panaikinantį Reglamentą (EB) 
Nr. 1808/95 ( 1 ), ypač į 9 straipsnio 1 dalies b punkto antrą 
įtrauką, 

kadangi: 

(1) laikydamasi pasiūlymo, pateikto Jungtinių Tautų 
prekybos ir plėtros konferencijoje (UNCTAD) pagal 
bendrąją lengvatų sistemą (toliau – BLS), Bendrija 1971 
m. įvedė lengvatinius muitų tarifus džiuto ir kokoso 
pluošto gaminiams, kurių kilmės šalys yra tam tikros 
besivystančios šalys. Nustačius šiuos lengvatinius muitų 
tarifus pradėta laipsniškai mažinti Bendrojo muitų tarifo 
muito normas, o nuo 1978 m. iki 1994 m. gruodžio 
31 d. muito normų taikymas buvo visai sustabdytas; 

(2) 1995 m. įsigaliojus BLS sistemai, Bendrija, taikydama 
kartu ir GATT, leido naudoti autonomines nulinės 
muito normos Bendrijos tarifines kvotas tam tikram 
džiuto ir kokoso pluošto gaminių kiekiui. Vadovaujantis 
Komisijos reglamentu (EB) Nr. 32/2000 tarifinių kvotų, 
leistų naudoti minėtiems produktams, taikymo laikotarpis 
Komisijos reglamentu (EB) Nr. 204/2009 ( 2 ) buvo 
pratęstas iki 2011 m. gruodžio 31 d.; 

(3) 2011 m. gegužės 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentu (ES) Nr. 512/2011, kuriuo iš dalies keičiamas 
Tarybos reglamentas (EB) Nr. 732/2008 dėl bendrųjų 
tarifų lengvatų sistemos taikymo nuo 2009 m. sausio 
1 d. iki 2011 m. gruodžio 31 d. ( 3 ), BLS sistemos 
taikymas pratęstas iki 2013 m. gruodžio 31 d., susita
rimas dėl tarifinių kvotų džiuto ir kokoso pluošto 
produktams taip pat turėtų būti pratęstas iki 2013 m. 
gruodžio 31 d.; 

(4) todėl Reglamentas (EB) Nr. 32/2000 turėtų būti atitin
kamai iš dalies pakeistas; 

(5) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Muitinės 
kodekso komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 32/2000 III priedo penktoje skiltyje 
„Kvotos laikotarpis“ žodžiai „nuo 2009 1 1 iki 2009 12 31“, 
„nuo 2010 1 1 iki 2010 12 31“ ir „nuo 2011 1 1 iki 2011 12 
31“, esantys prie serijos numerių 09.0107, 09.0109 ir 09.0111, 
pakeičiami žodžiais „nuo 2012 1 1 iki 2012 12 31“ ir „nuo 
2013 1 1 iki 2013 12 31“. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2012 m. sausio 1 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 18/2012 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose 
taisyklės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (EB) Nr. 543/2011, atsižvel
giant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus 
raunde rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos 

Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių 
vertes produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI 
priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 
136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė 
apskaičiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į 
kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas 
turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia
jame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (EB) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 MA 62,1 
TN 101,1 
TR 107,7 
ZZ 90,3 

0707 00 05 EG 206,0 
TR 160,5 
ZZ 183,3 

0709 91 00 EG 208,4 
ZZ 208,4 

0709 93 10 MA 74,1 
TR 143,7 
ZZ 108,9 

0805 10 20 EG 55,7 
MA 65,9 
TR 65,7 
ZZ 62,4 

0805 20 10 MA 94,1 
ZZ 94,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 67,0 
MA 62,0 
TR 83,5 
ZZ 70,8 

0805 50 10 TR 50,6 
ZZ 50,6 

0808 10 80 CA 125,9 
US 134,7 
ZZ 130,3 

0808 30 90 CN 99,0 
US 133,6 
ZZ 116,3 

( 1 ) Šalių nomenklatūra nustatyta Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 19/2012 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo nustatomas eksporto licencijų išdavimo procentinis dydis, kuriuo atmetamos eksporto 
licencijų paraiškos ir sustabdomas nekvotinio cukraus eksporto licencijų paraiškų teikimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas („Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi
zavimo reglamentas“) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2006 m. birželio 30 d. Komisijos reglamentą 
(EB) Nr. 951/2006, nustatantį išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 318/2006 įgyvendinimo taisykles dėl prekybos su trečio
siomis šalimis cukraus sektoriuje ( 2 ), ypač į jo 7 straipsnio 
e punktą kartu su 9 straipsnio 1 dalimi, 

kadangi: 

(1) pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 61 straipsnio 
pirmos pastraipos d punktą cukrus, pagamintas prekybos 
metais viršijant šio reglamento 56 straipsnyje numatytą 
kvotą, gali būti eksportuojamas tik neviršijant Komisijos 
nustatytų kiekybinių normų; 

(2) minėtosios normos nustatytos 2011 m. balandžio 15 d. 
Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 372/2011, 
kuriuo nustatoma nekvotinio cukraus ir izogliukozės 
eksporto norma, taikoma iki 2011–2012 prekybos 
metų pabaigos ( 3 ); 

(3) eksporto licencijų paraiškose nurodyti cukraus kiekiai 
viršija Įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 372/2011 
nustatytą normą. Todėl kiekiams, kurių prašoma nuo 
2012 m. sausio 2 d. iki sausio 6 d., turėtų būti nustatyta 
procentinė prašomų kiekių priėmimo norma. Atitinkamai 
visos cukraus eksporto licencijų paraiškos, pateiktos po 
2012 m. sausio 6 d., turėtų būti atmestos, o eksporto 
licencijų paraiškų pateikimas – sustabdytas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Nekvotinio cukraus eksporto licencijos, kurioms paraiškos 
buvo pateiktos nuo 2012 m. sausio 2 d. iki sausio 6 d., turėtų 
būti išduotos prašomiems kiekiams juos padauginus iš nustatyto 
procento, kuris yra 38,474060 %. 

2. Todėl nekvotinio cukraus eksporto licencijų paraiškos, 
pateiktos 2012 m. sausio 9 d., sausio 10 d., sausio 11 d., sausio 
12 d. ir sausio 13 d., yra atmetamos. 

3. Nekvotinio cukraus eksporto licencijų paraiškų teikimas 
sustabdomas nuo 2012 m. sausio 16 d. iki 2012 m. rugsėjo 
30 d. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną nuo jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 20/2012 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo nustatomas paskirstymo koeficientas, taikytinas nuo 2012 m. sausio 1 d. iki 2012 m. sausio 
6 d. pateiktoms paraiškoms pagal Reglamentą (EB) Nr. 2305/2003 leistos pradėti naudoti miežių 

kvotos importo licencijai gauti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi
zavimo reglamentas) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2006 m. rugpjūčio 31 d. Komisijos reglamentą 
(EB) Nr. 1301/2006, nustatantį žemės ūkio produktų importo 
tarifinių kvotų, kurioms taikoma importo licencijų sistema, 
administravimo bendrąsias taisykles ( 2 ), ypač į jo 7 straipsnio 
2 dalį, 

kadangi: 

(1) Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2305/2003 ( 3 ) leidžiama 
pradėti naudoti 307 105 tonų miežių metinę tarifinę 
kvotą (kvotos numeris 09.4126); 

(2) iš pranešimo, pateikto remiantis Reglamento (EB) Nr. 
2305/2003 3 straipsnio 3 dalimi, paaiškėjo, kad kiekiai, 
nurodyti pagal to paties reglamento 3 straipsnio 1 dalį 
nuo 2012 m. sausio 1 d. iki 2012 m. sausio 6 d. 13 val. 
Briuselio laiku pateiktose paraiškose importo licencijai 
gauti, viršija turimus kiekius. Todėl reikia nustatyti, 
kokia apimtimi galima išduoti importo licencijas, prašo
miems kiekiams taikant paskirstymo koeficientą; 

(3) taip pat reikia nutraukti importo licencijų pagal Regla
mentą (EB) Nr. 2305/2003 išdavimą šiam kvotos laiko
tarpiui; 

(4) siekiant veiksmingai valdyti importo licencijų išdavimo 
tvarką, šis reglamentas turi įsigalioti iškart jį paskelbus, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Pagal kiekvieną nuo 2012 m. sausio 1 d. iki 2012 m. 
sausio 6 d. 13 val. Briuselio laiku pateiktą paraišką Reglamento 
(EB) Nr. 2305/2003 1 straipsnio 1 dalyje nustatytos miežių 
kvotos importo licencijai gauti išduodama licencija prašomam 
kiekiui pritaikius 3,989135 % paskirstymo koeficientą. 

2. Licencijų išdavimas nuo 2012 m. sausio 6 d. 13 val. Briu
selio laiku pateiktose paraiškose nurodytiems kiekiams šiam 
kvotos laikotarpiui yra sustabdomas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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SPRENDIMAI 

KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2012 m. sausio 11 d. 

kuriuo nutraukiamas antidempingo tyrimas dėl importuojamo Jungtinių Amerikos Valstijų kilmės 
vinilacetato ir nerenkamos garantijomis užtikrintų laikinųjų muitų sumos 

(2012/24/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo; 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau 
– pagrindinis reglamentas), ypač į jo 9 straipsnį; 

pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1. Tyrimo inicijavimas ir laikinųjų priemonių nusta
tymas 

(1) 2010 m. spalio 22 d. Komisija gavo skundą, pateiktą 
pagal pagrindinio reglamento 5 straipsnį, dėl tariamo 
žalingo dempingo, susijusio su importuojamu Jungtinių 
Amerikos Valstijų (toliau – JAV) kilmės vinilacetatu 
(toliau – nagrinėjamasis produktas). 

(2) Skundą pateikė Ineos Oxide Ltd (toliau — skundo patei
kėjas), kuris pagamina didžiąją dalį (šiuo atveju daugiau 
nei 25 %) viso Sąjungos pramonės pagaminamo vinilace
tato. 

(3) 2010 m. gruodžio 4 d. Komisija pranešimu Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje ( 2 ) paskelbė apie antidem
pingo tyrimo dėl į Sąjungą importuojamo JAV kilmės 
vinilacetato inicijavimą. 

(4) Reglamentu (ES) Nr. 821/2011 ( 3 ) (toliau – laikinasis 
reglamentas) Komisija importuojamam JAV kilmės vini
lacetatui, kurio KN kodas šiuo metu yra 2915 32 00, 
nustatė laikinąjį antidempingo muitą. 

B. SKUNDO ATSIĖMIMAS IR TYRIMO NUTRAUKIMAS 

(5) 2011 m. lapkričio 4 d. raštu Komisijai skundo pateikėjas 
oficialiai atsiėmė skundą. 

(6) Pagal pagrindinio reglamento 9 straipsnio 1 dalį tyrimas 
gali būti nutraukiamas, jei skundas atsiimamas ir jeigu 
nutraukiant tyrimą neprieštaraujama Sąjungos interesams. 

(7) Komisija nusprendė, kad šis tyrimas turėtų būti 
nutrauktas, nes jį atliekant nebuvo nustatyta jokių aplin
kybių, įrodančių, kad nutraukus tyrimą būtų pažeisti 
Sąjungos interesai. Apie tai pranešta suinteresuotosioms 
šalims, joms taip pat suteikta galimybė teikti pastabas. 
Pastabų, kad tyrimo nutraukimas prieštarautų Sąjungos 
interesams, negauta. 

(8) Atskleidus faktus, viena šalis tvirtino, kad jos nereikėjo 
išbraukti iš Sąjungos pramonės apibrėžties arba kad laiki
nąjį reglamentą reikėtų iš dalies pakeisti taip, kad šalis 
būtų įtraukta į šią apibrėžtį. Šiuo atžvilgiu reikėtų pažy
mėti, kad laikinojo reglamento išvados, remiantis per šį 
tyrimą gauta informacija, buvo tik laikinos, kaip nurodyta 
paties laikinojo reglamento 31 konstatuojamoje dalyje. 
Kadangi atsiėmus skundą antidempingo tyrimas 
baigiamas nenustatant galutinių priemonių, nėra tikslinga 
sprendimu, kuriuo nutraukiama procedūra, nustatyti 
galutinių išvadų ar iš dalies keisti laikinojo reglamento.
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(9) Primenama, kad turimos išvados buvo laikinos. Todėl bet 
kokia šio tyrimo byla, susijusi su produktu ar susiju
siomis šalimis, bus vertinama atskirai. 

(10) Todėl Komisija daro išvadą, kad antidempingo tyrimas 
dėl į Sąjungą importuojamo JAV kilmės nagrinėjamojo 
produkto turėtų būti nutrauktas nenustatant antidem
pingo priemonių. 

(11) Pagal Reglamentą (ES) Nr. 821/2011 laikinai garantijomis 
užtikrinti muitai nerenkami, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Antidempingo tyrimas dėl importuojamo Jungtinių Amerikos 
Valstijų kilmės vinilacetato, kurio KN kodas šiuo metu yra 
2915 32 00, nutraukiamas nenustatant antidempingo prie
monių. 

2 straipsnis 

Reglamentas (ES) Nr. 821/2011 panaikinamas. 

3 straipsnis 

Garantijomis užtikrintos laikinųjų antidempingo muitų, nusta
tytų pagal Reglamentą (ES) Nr. 821/2011 importuojamam Jung
tinių Amerikos Valstijų kilmės vinilacetatui, kurio KN kodas 
šiuo metu yra 2915 32 00, sumos nerenkamos. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2012 m. sausio 11 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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TARPTAUTINIAIS SUSITARIMAIS ĮSTEIGTŲ ORGANŲ 
PRIIMTI AKTAI 

JUNGTINIO KOMITETO, ĮSTEIGTO PAGAL SUSITARIMĄ DĖL TARPTAUTINIO 
NEMARŠRUTINIO KELEIVIŲ VEŽIMO TARPMIESTINIAIS IR MIESTO AUTOBUSAIS 

(INTERBUS SUSITARIMAS), SPRENDIMAS Nr. 1/2011 

2011 m. lapkričio 11 d. 

patvirtinantis jo darbo tvarkos taisykles ir pritaikantis Susitarimo 1 priedą dėl keleivinio kelių 
transporto operatoriams taikomų sąlygų, Susitarimo 2 priedą dėl tarpmiestiniams ir miesto 
autobusams taikomų techninių standartų bei su Susitarimo 8 straipsnyje nurodytomis 

socialinėmis nuostatomis susijusius reikalavimus 

(2012/25/ES) 

JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Susitarimą dėl tarptautinio nemaršrutinio 
keleivių vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus 
susitarimas) ( 1 ), ypač į jo 23 ir 24 straipsnius, 

kadangi: 

(1) pagal Susitarimo dėl tarptautinio nemaršrutinio keleivių 
vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus susi
tarimas) (toliau – Susitarimas) 23 straipsnio 3 dalį Jung
tinis komitetas turi nustatyti savo darbo tvarkos taisykles; 

(2) pagal Susitarimo 24 straipsnio 2 dalies c punktą Jungtinis 
komitetas yra atsakingas už Susitarimo 1 priedo dėl kelei
vinio kelių transporto operatoriams taikomų sąlygų ir 
Susitarimo 2 priedo dėl tarpmiestiniams ir miesto auto
busams taikomų techninių standartų pritaikymą. Be to, 
Jungtinis komitetas yra atsakingas už su Susitarimo 8 
straipsnyje nurodytomis socialinėmis nuostatomis susi
jusių reikalavimų pritaikymą, siekiant įtraukti naujas prie
mones, kurių ėmėsi Sąjunga, 

NUSPRENDĖ: 

1 straipsnis 

Patvirtinamos šio sprendimo I priede nustatytos Jungtinio komi
teto darbo tvarkos taisyklės. 

2 straipsnis 

Susitarimo 1 priedas dėl keleivinio kelių transporto operato
riams taikomų sąlygų, Susitarimo 2 priedas dėl tarpmiestiniams 
ir miesto autobusams taikomų techninių standartų ir su Susita
rimo 8 straipsnio nurodytomis socialinėmis nuostatomis susiję 
reikalavimai yra pritaikomi, kaip nustatyta šio sprendimo II 
priede. 

Priimta Briuselyje 2011 m. lapkričio 11 d. 

Pirmininkas 

Sz. SCHMIDT 
Sekretorius 

G. PATRIS
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I PRIEDAS 

Jungtinio komiteto, įsteigto pagal Susitarimą dėl tarptautinio nemaršrutinio keleivių vežimo tarpmiestiniais ir 
miesto autobusais (Interbus susitarimas), darbo tvarkos taisyklės 

1 straipsnis 

Jungtinio komiteto pavadinimas 

Jungtinis komitetas, įsteigtas pagal Susitarimo dėl tarptautinio nemaršrutinio keleivių vežimo tarpmiestiniais ir miesto 
autobusais (Interbus susitarimas) 23 straipsnį, toliau vadinamas Komitetu. 

2 straipsnis 

Pirmininkavimas 

1. Europos Sąjungos vardu Komitetui pirmininkauja Europos Komisijos (toliau – Komisija) atstovas. 

2. Sąjungos delegacijos vadovas arba prireikus jo pavaduotojas vykdo Komiteto pirmininko pareigas. 

3. Pirmininkas vadovauja Komiteto darbui. 

3 straipsnis 

Delegacijos 

1. Šalys, kurių atžvilgiu Susitarimas įsigaliojo (toliau – Šalys), paskiria savo atstovus Komitete. Sąjungos delegaciją 
sudaro Komisijos atstovai, kuriems padeda valstybių narių atstovai. 

2. Kiekviena Šalis paskiria savo delegacijos vadovą ir prireikus jo pavaduotoją. 

3. Kiekviena Šalis gali paskirti naujus atstovus Komitete. Komiteto sekretorius nedelsiant raštu informuojamas apie 
visus tokius pakeitimus. 

4. Europos Sąjungos Tarybos Generalinio sekretoriato atstovai gali dalyvauti Komiteto posėdžiuose stebėtojų teisėmis. 
Pritarus kitiems delegacijų vadovams, pirmininkas gali pakviesti asmenis, kurie nėra delegacijų nariai, dalyvauti Komiteto 
pasėdyje, kad būtų suteikta informacija konkrečiais klausimais. 

5. Ne vėliau kaip likus vienai savaitei iki posėdžio Šalys Komiteto sekretoriatui praneša apie jų delegacijų sudėtį. 

4 straipsnis 

Sekretoriatas 

1. Komisijos atstovas užtikrina Komitetui sekretoriato paslaugas. Komiteto pirmininkas skiria sekretorių, kuris vykdo 
savo pareigas tol, kol paskiriamas naujas sekretorius. Pirmininkas kitoms Šalims praneša sekretoriaus vardą ir pavardę bei 
kitą su juo susijusią informaciją. 

2. Sekretorius atsako už ryšių su delegacijomis palaikymą, įskaitant dokumentų perdavimą, ir prižiūri sekretoriato 
darbą. 

5 straipsnis 

Komiteto posėdžiai 

1. Komitetas posėdžiauja bent vienos Šalies prašymu. Jį sušaukia pirmininkas. 

2. Ne vėliau kaip likus 15 darbo dienų iki posėdžio pradžios pirmininkas nusiunčia pranešimą apie posėdį kartu su 
darbotvarkės projektu ir posėdžio dokumentais kitų delegacijų vadovams. 

3. Šalis gali pareikalauti, kad pirmininkas sutrumpintų 2 dalyje nurodytą pranešimo laikotarpį, kad būtų atsižvelgta į 
konkretaus klausimo skubumą. 

4. Jei delegacijų vadovai nenusprendžia kitaip, Komiteto posėdžiai yra uždari. 

5. Komitetas posėdžiauja Briuselyje, nebent Šalys nuspręstų posėdžiauti kitur.
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6 straipsnis 

Darbotvarkė 

1. Pirmininkas, kuriam padeda sekretorius, parengia kiekvieno posėdžio darbotvarkės projektą ir, pasikonsultavęs su 
kitų delegacijų vadovais, nustato posėdžio datą ir vietą. Pirmininkas nusiunčia preliminarią darbotvarkę kitiems delegacijų 
vadovams ne vėliau kaip likus 15 darbo dienų iki posėdžio pradžios. Prie darbotvarkės pridedami visi būtini darbo 
dokumentai. 

2. 1 dalyje nustatytas pranešimo laikotarpis netaikomas pagal 5 straipsnio 3 dalį sušaukiamų skubių posėdžių atveju. 

3. Kiekviena Šalis gali pasiūlyti vieną ar kelis klausimus, kurie turi būti įtraukti į preliminarią darbotvarkę, ne vėliau 
kaip likus 24 valandoms iki posėdžio pradžios. Prašymai klausimus įtraukti į darbotvarkę pirmininkui siunčiami raštu, 
nurodant jų priežastis. 

4. Posėdžio pradžioje Komitetas priima darbotvarkę. Komitetas gali nuspręsti į darbotvarkę įtraukti klausimą, kuris nėra 
nurodytas preliminarioje darbotvarkėje. 

7 straipsnis 

Aktų priėmimas 

1. Pagal Susitarimo 23 straipsnio 5 ir 6 dalis Komiteto sprendimai priimami vieningu atstovaujamų Šalių balsavimu. 
Rekomendacijos, visų pirma nurodytos Susitarimo 24 straipsnio 2 dalies g punkte, priimamos bendru atstovaujamų Šalių 
delegacijų sutarimu. Sprendimuose ir rekomendacijose nurodomi pavadinimai „Sprendimas“ ar „Rekomendacija“, serijos 
numeris, jų priėmimo data ir turinys. 

2. Komiteto sprendimus ir rekomendacijas pasirašo pirmininkas ir sekretorius. Sekretorius juos nusiunčia kitiems 
delegacijų vadovams. 

3. Kiekviena Šalis gali nuspręsti paskelbti bet kurį Komiteto priimtą aktą. 

4. Komiteto aktai gali būti priimti laikantis rašytinės procedūros, jei tam pritaria delegacijų vadovai. Pirmininkas 
pateikia akto projektą kitiems delegacijų vadovams, kurie atsakymuose turi nurodyti, ar jie pritaria projektui, ar siūlo 
projekto pakeitimus arba ar jiems reikia daugiau laiko jį apsvarstyti. Jei projektas yra priimamas, pirmininkas patvirtina 
galutinę sprendimo ar rekomendacijos redakciją pagal 1 ir 2 dalis. 

5. Rekomendacijos ir sprendimai parengiami anglų, prancūzų ir vokiečių kalbomis; tekstai šiomis kalbomis yra auten
tiški. Kiekviena Šalis atsako už teisingą rekomendacijų ir sprendimų vertimą raštu į jos oficialią kalbą ar kalbas. Vertimą 
raštu į kitas Sąjungos kalbas atlieka Komisija. 

8 straipsnis 

Posėdžių protokolai 

1. Sekretorius parengia kiekvieno Komiteto posėdžio protokolą, už kurį atsako pirmininkas, per 15 darbo dienų po 
posėdžio. 

2. Paprastai protokoluose pateikiama tokia su kiekvienu darbotvarkės klausimu susijusi informacija: 

— išsami informacija apie Komitetui pateiktus dokumentus, 

— pareiškimai, kuriuos Šalis paprašė įregistruoti, 

— priimti sprendimai, rekomendacijos ir išvados. 

3. Protokolo projektas pateikiamas Komitetui patvirtinti laikantis 7 straipsnio 4 dalyje nurodytos rašytinės procedūros. 
Jei ši procedūra neužbaigiama, Komitetas protokolą patvirtina kitame posėdyje. 

4. Komitetui patvirtinus protokolą, jį pasirašo pirmininkas ir sekretorius, o saugo – sekretorius. Sekretorius nusiunčia 
kopiją kitiems delegacijų vadovams.
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9 straipsnis 

Konfidencialumas 

Nepaisant nuostatos dėl 7 straipsnio 3 dalyje nustatyto aktų skelbimo, svarstymams posėdžiuose ir Komiteto dokumen
tams taikomi profesinės paslapties reikalavimai. 

10 straipsnis 

Išlaidos 

1. Kiekviena Šalis padengia išlaidas, kurias ji patiria dalyvaudama Komiteto posėdžiuose. 

2. Komitetas nusprendžia dėl išlaidų, susijusių su pagal 3 straipsnio 4 dalį pirmininko pakviestiems asmenims priskir
tomis užduotimis, kompensavimo. 

11 straipsnis 

Korespondencija 

Visa Komiteto pirmininkui skirta ar jo parengta korespondencija siunčiama Komiteto sekretoriui. Sekretorius visoms 
delegacijoms nusiunčia visos korespondencijos, susijusios su Susitarimu, kopijas. 

12 straipsnis 

Kalbos 

Komitetas nusprendžia dėl kalbų vartojimo jo posėdžiuose ir dokumentuose. Posėdį rengianti Šalis neprivalo teikti 
vertimo žodžiu į kitas kalbas paslaugų.
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II PRIEDAS 

Susitarimo 1 priedo dėl keleivinio kelių transporto operatoriams taikomų sąlygų, Susitarimo 2 priedo dėl 
tarpmiestiniams ir miesto autobusams taikomų techninių standartų ir su Susitarimo 8 straipsnyje 

nurodytomis socialinėmis nuostatomis susijusių reikalavimų pritaikymas ( 1 ) 

1. Susitarimo 1 priedo dėl keleivinio kelių transporto operatoriams taikomų sąlygų pritaikymas 

Susitarimo 1 priedas papildomas šiais Sąjungos aktais: 

„2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1071/2009, nustatantis bendrąsias 
profesinės vežimo kelių transportu veiklos sąlygų taisykles ir panaikinantis Tarybos direktyvą 96/26/EB 
(OL L 300, 2009 11 14, p. 51)“. 

2. Susitarimo 2 priedo dėl tarpmiestiniams ir miesto autobusams taikomų techninių standartų pritaikymas 

1. Susitarimo 2 priedo 1 straipsnio a, b, c ir d punktai pakeičiami taip: 

„a) Motorinių transporto priemonių ir jų priekabų techninė apžiūra: 

— 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/40/EB dėl motorinių transporto 
priemonių ir jų priekabų techninės apžiūros (OL L 141, 2009 6 6, p. 12), 

— 2000 m. birželio 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/30/EB dėl Bendrijoje važinėjančių 
komercinių transporto priemonių techninio patikrinimo keliuose (OL L 203, 2000 8 10, p. 1) su pakei
timais, padarytais Komisijos direktyva 2003/26/EB (OL L 90, 2003 4 8, p. 37); 

b) Greičio ribotuvai: 

— 1992 m. vasario 10 d. Tarybos direktyva 92/6/EEB dėl greičio ribotuvų įrengimo ir naudojimo kai kurių 
kategorijų transporto priemonėse Bendrijoje (OL L 57, 1992 3 2, p. 27) su paskutiniais pakeitimais, 
padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/85/EB (OL L 327, 2002 12 4, p. 8); 

c) Didžiausi matmenys ir didžiausia masė: 

— 1996 m. liepos 25 d. Tarybos direktyva 96/53/EB, nustatanti tam tikrų Bendrijoje nacionaliniam ir tarp
tautiniam vežimui naudojamų kelių transporto priemonių didžiausius leistinus matmenis ir tarptautiniam 
vežimui naudojamų kelių transporto priemonių didžiausią leistiną masę (OL L 235, 1996 9 17, p. 59), su 
paskutiniais pakeitimais, padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/7/EB (OL L 67, 
2002 3 9, p. 47), 

— 1997 m. liepos 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/27/EB dėl tam tikrų kategorijų motorinių 
transporto priemonių ir jų priekabų masės ir matmenų, iš dalies keičianti Direktyvą 70/156/EEB (OL L 233, 
1997 8 25, p. 1), su pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2003/19/EB (OL L 79, 2003 3 26, p. 6); 

d) Kelių transporto priemonėse naudojami tachografai: 

— 1985 m. gruodžio 20 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3821/85 dėl kelių transporto priemonėse naudo
jamų tachografų (OL L 370, 1985 12 31, p. 8) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos reglamentu 
(ES) Nr. 1266/2009 (OL L 339, 2009 12 22, p. 3), arba AETR susitarimu, įskaitant jo protokolus, 
nustatytos lygiavertės taisyklės.“ 

2. Susitarimo 2 priedo 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) po pirmos pastraipos prieš lentelę įterpiamas šis tekstas: 

„Išmetamosios dujos: 

— 1987 m. gruodžio 3 d. Tarybos direktyva 88/77/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių 
priemones, kurių būtina imtis mažinant transporto priemonėse naudojamų uždegimo suspaudimu variklių 
išmetamuosius dujinius bei kietųjų dalelių teršalus ir transporto priemonėse naudojamų kibirkštinio užde
gimo variklių, degalams kaip kurą naudojančių gamtines dujas ir suskystintas naftos dujas, išmetamuosius 
dujinius teršalus, suderinimo (OL L 36, 1988 2 9, p. 33) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos 
direktyva 2001/27/EB (OL L 107, 2001 4 18, p. 10),
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— 2005 m. rugsėjo 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/55/EB dėl valstybių narių įstatymų, 
reglamentuojančių priemones, kurių būtina imtis mažinant transporto priemonėse naudojamų uždegimo 
suspaudimu variklių išmetamuosius dujinius bei kietųjų dalelių teršalus ir transporto priemonėse naudojamų 
priverstinio uždegimo variklių, degalams naudojančių gamtines dujas ir suskystintas naftos dujas, išmeta
muosius dujinius teršalus, suderinimo (OL L 275, 2005 10 20, p. 1) su paskutiniais pakeitimais, padarytais 
Komisijos direktyva 2008/74/EB (OL L 192, 2008 7 19, p. 51), 

— 2009 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 595/2009 dėl motorinių 
transporto priemonių ir variklių tipo patvirtinimo atsižvelgiant į sunkiųjų transporto priemonių išmetamų 
teršalų kiekį (euro VI) ir dėl galimybės naudotis transporto priemonių remonto ir priežiūros informacija, iš 
dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 715/2007 ir Direktyvą 2007/46/EB, bei panaikinantis Direktyvas 
80/1269/EEB, 2005/55/EB ir 2005/78/EB (OL L 188, 2009 7 18, p. 1); 

Dūmai: 

— 1972 m. rugpjūčio 2 d. Tarybos direktyva 72/306/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių 
priemones, kurių turi būti imamasi prieš oro taršą transporto priemonių dyzelinių variklių išmetamosiomis 
dujomis, suderinimo (OL L 190, 1972 8 20, p. 1) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 
2005/21/EB (OL L 61, 2005 3 8, p. 25); 

Skleidžiamas triukšmas: 

— 1970 m. vasario 6 d. Tarybos direktyva 70/157/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių leistiną 
motorinių transporto priemonių garso lygį ir dujų išmetimo sistemas, suderinimo (OL L 42, 1970 2 23, 
p. 16) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2007/34/EB (OL L 155, 2007 6 15, p. 49); 

Stabdymo įrenginiai: 

— 1971 m. liepos 26 d. Tarybos direktyva 71/320/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių tam 
tikrų kategorijų motorinių transporto priemonių ir jų priekabų stabdžių sistemas, suderinimo (OL L 202, 
1971 9 6, p. 37) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2002/78/EB (OL L 267, 
2002 10 4, p. 23); 

Padangos: 

— 1992 m. kovo 31 d. Tarybos direktyva 92/23/EEB dėl motorinių transporto priemonių ir jų priekabų 
padangų bei jų montavimo (OL L 129, 1992 5 14, p. 95) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos 
direktyva 2005/11/EB (OL L 46, 2005 2 17, p. 42); 

Apšvietimo ir šviesos signaliniai įtaisai: 

— 1976 m. liepos 27 d. Tarybos direktyva 76/756/EEB dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su apšvietimo ir 
apšvietimo-signalizavimo įtaisų įrengimu motorinėse transporto priemonėse ir jų priekabose, suderinimo 
(OL L 262, 1976 9 27, p. 1) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2008/89/EB 
(OL L 257, 2008 9 25, p. 14); 

Degalų bakas: 

— 1970 m. kovo 20 d. Tarybos direktyva 70/221/EEB dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su motorinių 
transporto priemonių ir jų priekabų skystųjų degalų bakais ir galinės apsaugos įtaisais, suderinimo (OL L 76, 
1970 4 6, p. 23) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2006/20/EB (OL L 48, 
2006 2 18, p. 16); 

Galinio vaizdo veidrodžiai: 

— 2003 m. lapkričio 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/97/EB dėl valstybių narių teisės 
aktų, reglamentuojančių netiesioginio matymo įtaisų ir transporto priemonių, kuriose jie įrengti, tipo patvir
tinimą, suderinimo, iš dalies keičianti Direktyvą 70/156/EEB ir panaikinanti Direktyvą 71/127/EEB (OL L 25, 
2004 1 29, p. 1), su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos direktyva 2005/27/EB (OL L 81, 
2005 3 30, p. 44); 

Saugos diržai – Įrengimas: 

— 1977 m. birželio 28 d. Tarybos direktyva 77/541/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių 
motorinių transporto priemonių saugos diržus ir keleivio apsaugos sistemas, suderinimo (OL L 220, 
1977 8 29, p. 95) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2005/40/EB (OL L 255, 2005 9 30, p. 146);
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Saugos diržai – Saugos diržų tvirtinimo įtaisai: 

— 1975 m. gruodžio 18 d. Tarybos direktyva 76/115/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių 
motorinių transporto priemonių saugos diržų tvirtinimą, suderinimo (OL L 24, 1977 8 29, p. 6) su 
paskutiniais pakeitimais, padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/41/EB (OL L 255, 
2005 9 30, p. 149); 

Sėdynės: 

— 1974 m. liepos 22 d. Tarybos direktyva 74/408/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių moto
rinių transporto priemonių vidinę salonų saugą (sėdynių ir jų tvirtinimo įtaisų stiprumas), suderinimo 
(OL L 221, 1974 8 12, p. 1) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2005/39/EB (OL L 255, 2005 9 30, p. 143); 

Vidaus apdaila (gaisro plitimo pavojaus prevencija): 

— 1995 m. spalio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 95/28/EB dėl medžiagų, naudojamų tam 
tikrų kategorijų motorinių transporto priemonių vidaus apdailai, degumo (OL L 281, 1995 11 23, p. 1); 

Vidaus konstrukcija (avariniai išėjimai, prieiga, sėdimųjų vietų matmenys, konstrukcijos atsparumas ir kt.): 

— 2001 m. lapkričio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/85/EB dėl specialiųjų nuostatų dėl 
transporto priemonių, naudojamų keleiviams vežti ir be vairuotojo vietos turinčių daugiau kaip aštuonias 
sėdynes, iš dalies pakeičianti Direktyvas 70/156/EEB ir 97/27/EB (OL L 42, 2002 2 13, p. 1).“; 

b) lentelė pakeičiama šia lentele: 

„Antraštė JT EEK reglamentas/paskutiniai pakeitimai Sąjungos aktas 
(pirminė – paskutinė redakcijos) 

Išmetamosios dujos 49/01 

49/02, A tipo patvirtinimas 

49/02, B tipo patvirtinimas 

Direktyva 88/77/EEB 

Direktyva 2001/27/EB 

Direktyva 2005/55/EB 

Direktyva 2008/74/EB 

Reglamentas (EB) Nr. 595/2009 

Dūmai 24/03 Direktyva 72/306/EEB 

Direktyva 2005/21/EB 

Skleidžiamas triukšmas 51/02 Direktyva 70/157/EEB 

Direktyva 2007/34/EB 

Stabdymo įrenginiai 13/11 Direktyva 71/320/EEB 

Direktyva 2002/78/EB 

Padangos 54 Direktyva 92/23/EEB 

Direktyva 2005/11/EB 

Apšvietimo ir šviesos signali
niai įtaisai 

48/01 Direktyva 76/756/EEB 

Direktyva 2008/89/EB 

Degalų bakas 34/02 

67/01 

110 

Direktyva 70/221/EEB 

Direktyva 2006/20/EB
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Antraštė JT EEK reglamentas/paskutiniai pakeitimai Sąjungos aktas 
(pirminė – paskutinė redakcijos) 

Galinio vaizdo veidrodžiai 46/01 Direktyva 2003/97/EB 

Direktyva 2005/27/EB 

Saugos diržai – Įrengimas 16/06 Direktyva 77/541/EEB 

Direktyva 2005/40/EB 

Saugos diržai – Tvirtinimo 
įtaisai 

14/07 Direktyva 76/115/EEB 

Direktyva 2005/41/EB 

Sėdynės 17/08 

80/01 

Direktyva 74/408/EEB 

Direktyva 2005/39/EB 

Vidaus apdaila 
(gaisro plitimo pavojaus 
prevencija) 

118 Direktyva 95/28/EB 

Vidaus konstrukcija 
(avariniai išėjimai, prieiga, 
sėdimųjų vietų matmenys) 

107.02 Direktyva 2001/85/EB 

Konstrukcijos, apsaugančios 
apsivertimo atveju 

66.01 Direktyva 2001/85/EB“ 

3. Su Susitarimo 8 straipsnyje nurodytomis socialinėmis nuostatomis susijusių reikalavimų pritaikymas 

1. Įtraukus Direktyvą 2000/30/EB, Susitarimo 2 priedo 8 straipsnis, Susitarimo IIa priedas ir Susitarimo IIb priedas 
išbraukiami. 

2. Susitarimo 8 straipsnyje išvardyti Sąjungos aktai pakeičiami šiais Sąjungos aktais ( 1 ): 

„— 2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 561/2006 dėl tam tikrų su kelių 
transportu susijusių socialinių teisės aktų suderinimo ir iš dalies keičiantis Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 
3821/85 ir (EB) Nr. 2135/98 bei panaikinantis Reglamentą (EEB) Nr. 3820/85 (OL L 102, 2006 4 11, 
p. 1) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 1073/2009 (OL L 300, 2009 11 14, p. 88), 

— 1985 m. gruodžio 20 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3821/85 dėl kelių transporto priemonėse naudojamų 
tachografų (OL L 370, 1985 12 31, p. 8) su paskutiniais pakeitimais, padarytais Komisijos reglamentu (ES) Nr. 
1266/2009 (OL L 339, 2009 12 22, p. 3), 

— 2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/22/EB dėl būtiniausių sąlygų Tarybos 
reglamentams (EEB) Nr. 3820/85 ir (EEB) Nr. 3821/85 dėl su kelių transporto veikla susijusių socialinių teisės 
aktų įgyvendinti ir panaikinanti Direktyvą 88/599/EEB (OL L 102, 2006 4 11, p. 35) su paskutiniais pakei
timais, padarytais Komisijos direktyva 2009/5/EB (OL L 29, 2009 1 31, p. 45), 

— 2003 m. lapkričio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/88/EB dėl tam tikrų darbo laiko 
organizavimo aspektų (OL L 299, 2003 11 18, p. 9), 

— 2002 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/15/EB dėl asmenų, kurie verčiasi mobiliąja 
kelių transporto veikla, darbo laiko organizavimo (OL L 80, 2002 3 23, p. 35), 

— 2003 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/59/EB dėl tam tikrų kelių transporto 
priemonių kroviniams ir keleiviams vežti vairuotojų pradinės kvalifikacijos ir periodinio mokymo, iš dalies 
keičianti Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3820/85 ir Tarybos direktyvą 91/439/EEB bei panaikinanti Tarybos 
direktyvą 76/914/EEB (OL L 226, 2003 9 10, p. 4).“
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JUNGTINIO KOMITETO, ĮSTEIGTO PAGAL SUSITARIMĄ DĖL TARPTAUTINIO 
NEMARŠRUTINIO KELEIVIŲ VEŽIMO TARPMIESTINIAIS IR MIESTO AUTOBUSAIS 

(INTERBUS SUSITARIMAS), REKOMENDACIJA Nr. 1/2011 

2011 m. lapkričio 11 d. 

dėl tarpmiestiniams ir miesto autobusams skirtos techninės ataskaitos naudojimo siekiant sudaryti 
palankesnes sąlygas Susitarimo 2 priedo 1 ir 2 straipsnių nuostatų taikymo stebėsenai 

JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Susitarimą dėl tarptautinio nemaršrutinio 
keleivių vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus 
susitarimas), ypač į jo 23 ir 24 straipsnius, 

kadangi: 

(1) Susitarimas dėl tarptautinio nemaršrutinio keleivių 
vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus susi
tarimas) (toliau – Susitarimas) įsigaliojo 2003 m. sausio 
1 d.; 

(2) pagal Susitarimo 24 straipsnio 1 dalį Jungtinis komitetas 
užtikrina tinkamą Susitarimo įgyvendinimą. Šiuo tikslu 
turėtų būti parengta rekomendacija, kurioje būtų pata
riama naudoti tarpmiestiniams ir miesto autobusams 

skirtą techninę ataskaitą siekiant sudaryti palankesnes 
sąlygas Susitarimo 2 priedo 1 ir 2 straipsnių nuostatų 
taikymo stebėsenai, 

REKOMENDUOJA: 

kad Susitarimo Susitariančiosios Šalys, išskyrus Sąjungą, turėtų 
naudoti tarpmiestiniams ir miesto autobusams, kuriems taikomi 
Susitarimo 2 priedo 1 ir 2 straipsniuose nustatyti reikalavimai, 
skirtą techninę ataskaitą, atitinkančią šios rekomendacijos priede 
nustatytą formą. 

Priimta Briuselyje 2011 m. lapkričio 11 d. 

Pirmininkas 

Sz. SCHMIDT 
Sekretorius 

G. PATRIS
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PRIEDAS 

TARPMIESTINIAMS IR MIESTO AUTOBUSAMS SKIRTA TECHNINĖ ATASKAITA 

Transporto priemonės modelis ir tipas: Registracijos numeris ir šalies kodas: 

Pirmos registracijos data: Važiuoklės numeris: 

Sąjungos teisės aktai JT EEK reglamentas Patvirtinimo 
numeris 

Modelis/Ženklas 
ant transporto 

priemonės 

Greičio ribotuvas Direktyva 92/6/EEB su paskuti
niais pakeitimais, padarytais 
Direktyva 2002/85/EB 

— 

Didžiausi matmenys Direktyva 96/53/EEB su pasku
tiniais pakeitimais, padarytais 
Direktyva 2002/7/EB; 

Direktyva 97/27/EEB su pasku
tiniais pakeitimais, padarytais 
Direktyva 2003/19/EB 

— 

Tachografas Reglamentas (EEB) Nr. 3821/85 
su paskutiniais pakeitimais, 
padarytais Reglamentu (ES) Nr. 
1266/2009 

— 

Išmetamosios dujos Direktyva 88/77/EEB su pasku
tiniais pakeitimais, padarytais 
Direktyva 2001/27/EB; 

Direktyva 2005/55/EB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2008/74/EB; 

Reglamentas (EB) Nr. 595/2009 

49/01 

49/02, A tipo patvirtinimas 

49/02, B tipo patvirtinimas 

Dūmai Direktyva 72/306/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2005/21/EB 

24/03 

Skleidžiamas triukšmas Direktyva 70/157/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2007/34/EB 

51/02 

Stabdymo įrenginiai Direktyva 71/320/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2002/78/EB 

13/11 

Padangos Direktyva 92/23/EEB su pasku
tiniais pakeitimais, padarytais 
Direktyva 2005/11/EB 

54 

Apšvietimo ir šviesos 
signaliniai įtaisai 

Direktyva 76/756/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2008/89/EB 

48/01 

Degalų bakas Direktyva 70/221/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2006/20/EB 

34/02 

67/01 

110 

Galinio vaizdo 
veidrodžiai 

Direktyva 2003/97/EB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2005/27/EB 

46/01
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Sąjungos teisės aktai JT EEK reglamentas Patvirtinimo 
numeris 

Modelis/Ženklas 
ant transporto 

priemonės 

Saugos diržai – 
Įrengimas 

Direktyva 77/541/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2005/40/EB 

16/06 

Saugos diržai – 
Tvirtinimo įtaisai 

Direktyva 76/115/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2005/41/EB 

14/07 

Sėdynės Direktyva 74/408/EEB su 
paskutiniais pakeitimais, pada
rytais Direktyva 2005/39/EB 

17/08 

80/01 

Vidaus apdaila (gaisro 
plitimo pavojaus 
prevencija) 

Direktyva 95/28/EB 118 

Vidaus konstrukcija 
(avariniai išėjimai, 
prieiga, sėdimųjų vietų 
matmenys) 

Direktyva 2001/85/EB 107/02 

Konstrukcijos, apsau
gančios apsivertimo 
atveju 

Direktyva 2001/85/EB 66/01
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TARPTAUTINIAIS SUSITARIMAIS ĮSTEIGTŲ ORGANŲ PRIIMTI AKTAI 

2012/25/ES: 

★ 2011 m. lapkričio 11 d. Jungtinio komiteto, įsteigto pagal Susitarimą dėl tarptautinio nemarš
rutinio keleivių vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus susitarimas), sprendimas 
Nr. 1/2011, patvirtinantis jo darbo tvarkos taisykles ir pritaikantis Susitarimo 1 priedą dėl 
keleivinio kelių transporto operatoriams taikomų sąlygų, Susitarimo 2 priedą dėl tarpmiesti
niams ir miesto autobusams taikomų techninių standartų bei su Susitarimo 8 straipsnyje nuro
dytomis socialinėmis nuostatomis susijusius reikalavimus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 

2011 m. lapkričio 11 d. Jungtinio komiteto, įsteigto pagal Susitarimą dėl tarptautinio nemaršrutinio 
keleivių vežimo tarpmiestiniais ir miesto autobusais (Interbus susitarimas), rekomendacija Nr. 1/2011 dėl 
tarpmiestiniams ir miesto autobusams skirtos techninės ataskaitos naudojimo siekiant sudaryti palan
kesnes sąlygas Susitarimo 2 priedo 1 ir 2 straipsnių nuostatų taikymo stebėsenai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 

LT 

Turinys (tęsinys)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2012:008:0038:0045:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2012:008:0046:0048:LT:PDF


2012 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 310 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 840 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
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